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priSfaoe. 



L'iTUDE des Idiotismes est iellement importante et esBentielle 
que Ton ne sanrait trop Teiioourager. Son importance est si 
bien connae de ceux qni apprennent les lang^es qu'il est inutile 
de s'6tendre sur ce sujet. 

. Malheureusement cette £tude demande des recherches 
^normes et souvent infructueuses, qui dteouragent la plupart 
des Aleves. Pour ^viter la perte de temps qui r^sulte de ces* 
recherches, et pour faciliter I'^tude de cette indispensable 
partie de la langue, Tauteur a class^ les idiotismes des langues 
anglaise et £ran9aise de mani^re k en rendre la d^couverte 
immediate. 

L'^tudiant devra chercher & la lettre alphab^que dans 
laquelle il se trouve class^, soit le substantif, soit I'adjectif, 
ou le verbe contenu dans la phrase qu'il veut traduire. Ez- 
emple : 

I do not give it up. 

A la lettre Q de la partie anglaise il trouvera T^quivalent en 
Fran9ais. 

La mdme r^gle s^observera pour la partie fran^aise. Exemple : 
Chassez le natarel, il reyient au galop. 

A la lettre N de la partie fran^aise nous trouvons T^quiva- 
lent en Anglais. H s'ensuit done que cet ouyrage est aussi 
utile k celui qui apprend TAnglais qu'& celui qui apprend le 
Fran9ais. 

Aucune peine n'a iH 6pargneo pour [rendre ce livre aussi 

complet et aussi clair que possible, et Tauteur esp^re avoir 

b2 



4 pb£fack, 

bien rempli la t&che qu*il s'est impos^e en livrant au pnUic un 
recueil dont Fimportance n*est pas moina grande x>our ceux 
qni enseignent Tniie ou Faatre langue que pour oeux qui 
£tadient I'Anglais ou le Fran9ai8. 

P. BELIN. 

Dublin : janvier 1869. 



Elle a raison 

U a la teie dnre 

II a uml k la tSte 

Qu^a-t-a ? 

Tout est k Tabandon 

Je me sens tout abatttt 

n est aux abois 

II a parl6 d'abondanoe 

Yons abondez dans men sens 

Elle a Tabord facile 

Leur abord a et^ froid 

A qnoi abontit cela ? 

Cela n'aboutira k lien 

Je me snis aboim£ k oe jonmal 

n a des absences d'esprit 

Les absents ont tonjonrs tort 

n &ut s'accommoder de tout 

J'en demenre d'aooord 
Nous ne sommes pas d*aocord 
Ce piano n'est pas d'aocord 
Aceusez votre jeu 
Je lui ai accusi r^ption de 

sa lettre 
n est achamt au jeu 
Cette affaire s^achemine bien 

Yoil^ de quo! rachever 

Je lui ferai voir k qui il 

s'adresse 
Adressez-vous k moi 
Advienne que pourra 
II est mal dans ses aflkires 
Qd'ai-je affaire de tout cela ? 



She is right 
He is a dull fellow 
He has a head«aohe 
What is.the matter with him P 
All is in disorder 
I am low-spirited 
He is driven to extremities 
He spoke extempore 
Ton are entirely of my opinion 
She is easy of access 
Their meeting was oold 
What is the drift of that? 
That win come to nothing 
I subscribed to that paper 
He has fits of absence 
Out of sight, out of mind 
One must put up with every- 
thing 
I grant it 
Wo don't agree 
This piano is out of tune 
Call your game 
I acknowledged his letter 

He is an arrant gambler 
That transaction is in a fair 

way 
That will complete his ruin 
I'll show him, what mettle I 

am made of 
Apply t*o me 
Let what will happen 
He is badly off 
What is all that to me ? 
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IDIOTISMES : 



Yoas aurez affaire k moi You'll have to deal with me 

VoxLs voTis attirerez desa&ires You will get into trouble 

U a fait de mauvaises affidres He did not succeed in his busi- 



ness 



Comment s'est-il tip6 d'affiure ? 'How did he get out of the 

scrape ? 
Nous avons fait affaire We have concluded the bar- 



C*est une affaire faite 

Oe n'est pas une affaire d'^Gtat 

Cela ne fait pas mon affaire 

Quelles affiures yous faites ! 

n est dans les affitires 

II s'affiche partout 

Elle a la langue bien aJB16e 

Cela m'agace les dents 

Ne m'agacez pas 

Yous m'agacez les nerfs 

De quoi s'agit-il ? 

n s'agit bien de oela 

II s'agit de votre reputation 

J'etais aux aguets 

Dieu YOUS soit en aide ! 

Aide-toi, le ciel t'aidera 

Son mal s'aig^t 
II a I'air distingue 
Vous en aYez bien I'air 
Toute la Yille est en Tair 
C'est parler en Pair 
n est ^ son aise 
n en prend k son aise 
Mettez-Yous a Yotre aise 
Comme yous j allez ! 
Allez-Yous en ! 
Allez en mesure 
Comment allez- yous? 
Ce cheYal a Failure douce 
Je connais ses allures 



gain 
That is OYcr 
It is no great thing 
That does not answer me 
What a fuss you make ! 
He is in business 
He exposes himself CYcrywhere 
She has a long tongue of her 

own 
That sets my teeth on edge 
Don't proYoke me 
You make me nerYOus 
What is the question ? 
That has nothing to do with it 
Your character is at stake 
I was on the watch 
God help you ! 
Do your best and trust to Pro- 

Yidence 
Her distemper grows worse 
He is gentlemanly 
You look like it 
The whole city is in an uproar 
It is idle talk 
He is well off 
He takes it easy 
Do as if you were at home 
Is that your way ! 
Go about your business ! 
Keep time 
How are you ? 
That horse has an easy pace 
I know his way of proceeding 



FSAK9AIS-AN0LAIfi. 



Arrangez-Yons k ramiable 

Faites-lni mes amitite 

U m'a fait beaucoup d'ainitifi 

Pour ramour de Dieu 

n est plein d'amonr-propre 

Vous m'anmses 

Ne m'amiues pas 

n a'amuse de vos pretentions 

U 7 a angpiille sons roche 

Tons ^corchez rangpiille par 

la qnene 
Faites-moi annoEoer 
Je m'en aper^is 
II fait le bon ap&tre 

H ne m'appartient pas de vons 

dire cela 
Je m'applandis d'j avoir pense 

Apprenes-moi cela 

Point d'argent, point de Suisse 

On s'arraohe cet onvrage 

Qa'ayez-Yons arr4t6? 

Bien ne vons arrete 

H ne s'arrdte a rien 

J'ai arrets nn domestiqne 

Anqnel vous arr^tez-yons ? 

Yens Yons arr^tez h des riens 

S'il en amvait autrement 

Qne cela ne vons arrive plus 

Que vous est-il arrive ? 

Je ne suis pas dans mon as- 

siette ordinaire 
Assnrez-vous en 
Y attachez-vous beaucoup de 

prix? 
Donnez-m'en quelques at- 

teintes 
C'est lih que je vous attends 
Ife vous Y attendez pas 



Settle it amicably 

Qive him my best regards 

He was very kind to me 

For God's sake 

He is very conceited 

You surprise me 

Don't detain me 

He langbs at your vanity 

There is a snake in the grass 

Yon begin at the wrong end 

Send in my name 
I am aware of it 
He is a wolf in sheep's cloth- 
ing 

It does not become me to tell 

you that 
I thank myself for having 

thought of it 
Tell me that 

No longer pipe, no longer dance 
That work is much sought after 
What have you decided ? 
No expense Mghtens you 
He pays attention to nothing 
I have engaged a servant 
Which do you choose ? 
. You stand upon trifles 
Should it happen otherwise 
Do not dare do that again 
What happened to you ? 
I am not in my usual frame of 

mind, or health 
Ascertain it 
Do you set much value upon 

it? 
Give me some hints on the 

subject 
There I shall have you 
Do not expect it 
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IBIOTISMES : 



II se fait toujours atteoidre 
Qui a fait lea premieres 

avances ? 
A quoi cela vous avance-t-il ? 
Vous voiU bion avanol 
Si vous Tavez pour agreable 
Avez-vous soif ou faim ? 
Nous avons peur et sommeil 
Avez-Yous froid aux pieds p 
De quoi s'avige-t-il ? 

Ne vous en avisez pas 
n est fort avisS 



He is always Uite 

Who made the first proposal ? 

What good does that do you? 

You are finely set out 

If it be agreeable to you 

Are you thirsty or hungry ? 

We are afraid and sleepy 

Are your feet cold ? 

Why does he take so much 

upon himself P 
Do not attempt to do it 
He is a very discreet nmn 



B. 



II le mene k la baguette 
Je vous baise les mains 
Le jour baisse 
Renvoyez-lui la balle 
C'est une balle morte 
Prenez la balle au bond 
Elle a la vue basse 
Vous bitissez des chateaux en 

Espagne 
Comme vous voila bati ! 
Je lui bats froid 
Vous ^tes son baton de vieil- 

lesse 
Vous battez la campagne 
II faut battre le fer quand il 

est chaud 
On a battu des mains 
Vous avez beau dire et beau 

faire 
Nous avons beau supplier 
II Ta 6chappe belle 
Vous en verrez de belles 
Vous Tavez belle 
H Yous en conte de belles 



He governs him imperiously 
Your most humble servant 
The day is falling 
Give him tit for tat 
It is a spent ball 
Improve the opportunity 
She is short-sighted 
You build castles in the air 

What a figure you are ! 

I am cool with him 

You are the support of his old 

age 
You talk nonsense 
Strike the iron whilst it is hot 

They clapped hands 

You speak and act in vain 

We entreat in vain 
He had a narrow escape 
You mustexpect great troubles 
You liave the best of it 
He is telling you fine stories 



FBAK9AIS-ANOIIAI8. 
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Faites-le an beioiii 

Qu'est-il besoin de oela P 

Vons Tavez bleiaS 

Qne yoiis ^tes bon I 

C'est on groB bonnet 

Ne me bondei paa 

C'est changer son cbeval 

borgne contre nn avengle 
Je I'ai snr le bout des l^yres 
Vons n'^tes pas an boat de voe 

peines 
C'est tont le bont dn monde 
Vons me ponssez k bont 
II est an bont de sea pieces 
Je snia venn k bont de Ini 
Vons en yiendrez k bont 
Je snis an bont de mon latin 
An bont dn foss^ la cnlbnte 

Je I'ai ponss^ k bont 

An bont dn compte 

n a ixr6 snr Ini k bout portant 

Je tiens le bant bont 

n a le bras long 

Les bras m'en tombent 

Je snis las de Tons aToir snr 

les brat 
Laissez-lni la bride snr le con 
Tont ce qni brillo n'est pas or 
Brisons li-dessns 
Ne marchez pas snr mes briite 
Vons brodei assez bien 
Le temps se bronille 
C'est nn bronHle-tont 

Nons sommes bronillif 

Je brdle de la voir 

Les pieds Ini brdlent d'y aller 

Nons avons brAli tons les Ii6tel8 

II m'a brAli la politesse 



Do it if necessary 

What need is there of tbat P 

Yon have hnrt his feelings 

How simple jon are I 

He is a big wig 

Don't snlk at me 

It is a change for the worse 

I ha^e it at my tongne's end 
Yon have not seen the end of 

yonr tronbles 
It is the ntmost 
Yon make me mad 
He is on his last legs 
I got the best of him 
Yon will sngceed in it 
I am at iny wit's end 
I am willing to take the con* 

seqnenoe 
I bronght him to extremities 
After all 

He fired on him qnite close 
I have the npper hand 
He has great interest 
I am thnnderstmck 
I am tired of maintaining yon 

Let him go his own way 
All is not gold that glitters 
Enongh of that 
Do not come across my jMtth 
Yon romance pretty weU 
The weather is getting clondy 
He makes a mess of every- 
thing 
We are on had terms 
I long to see her 
He longs to go thither 
We have cnt all the inns 
He cnt me 

B 3 
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IDIOTISMES : 



II est Venn se brfiler h la He fell into the very snare he 



chandelle 
Vons dtes loin dn but 
Dans quel but faites-vons cela P 

n a fait cela de but en blanc 



wished to avoid 
You are wide of the mark 
What is your object in doing 

that? 
He did that without any pre- 
amble 



C. 



n court le oaohet 

Ne Yous en eaohei pas 
C'est un Yrai oamiUon 

J'ai mis mes gens en eampagiLe 
Par quel QBJkal avez-vous re^u 

cela? 
n m'a donn^ carte blanche 
Yous perdez la carte 
Vous avez brooillS les cartes 
Nous ne savons pas le dessous 

des cartes 
Quel nmuvais caraet&re ! 
II n'a pas de caraetdre 
Je n'en fais aucun cas 
Qui casse les yerres les pale 

Ne me cassez pas la tete 
II a ^te ca8s£ 
II est sujet k caution 
Elle ne le cede k personne 
II m'a oidi ses afiaires 

N'est-ce que cela ? 
n a le cerveau briil6 
J'ai un rhume de cerveau 
C'est une t^te sans cervelle 
II s'est briil^ la cervelle 



He gives private lessons in 

town 
Don't deny it 
He is ever ready to change 

sides 
I set my people to work 
How, or through whom, did 

you come by that ? 
He gave me fall pow^r 
You are getting confused 
You made matters worse 
We do not know the mystery 

of it 
What a bad disposition ! 
He wants decision 
I do not value it at all 
Whoever does the damage 

must pay for it 
Do not disturb me 
He has been dismissed 
He is not to be trusted 
She has not her equal 
He handed his business over 

to me 
Is that all ? 
His brains ai^ turned 
I have a cold in my head 
He is a thoughtless fellow 
He blew his brains out 



lHAV^AtS-AVOlAIS* 
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Vons n'avez pas de ehanoe 
II m'a donn^ le oliange 
Nous ne perdons rien aa 

change 
II faut que cela chaagd 
C^est une autre ohaiLBOn 
Qu'est-ce que vous ohaates ? 
LecharboiuiiQr est maitre dans 

sa maison 
Je m'en charge 
Je vous chargerai de oette 

lettre 
Le temps se charge 
11 se charge de tout 

n m*est k charge 
Betournez k la charge 
Quelle bonne charge ! 
n a de grandes charges 
Charity bien ordoun^ com* 

mence par soi-m^me 
Vous mettez la charrne de« 

yant les boeufs 
n chasse de race 
Bon cbien chasse de race 
Un clou chasse Tautre 
Nn chassez pas but mes terres 

II a 6t& chassi 

A bon chat, bon rat 

N'^veillez pas le chat qui dort 

Chat ^haud6 craint Teau 

froide 
Vous Stes bien chatonilleuz 
Vous le chatouillez par Ten- 

droit sensible 
Voyez de quel bois il se chaufFe 
Cela me chausse 
Ces bottes me chaossent bien 



You are unlucky 

He put me on the wrong scent 

We don*t lose by the bargain 

This must be altered 
It is another matter 
What are you talking about ? 
A man's house is his castle 

I take it upon myself 

I'll trouble you with this letter 

The weather is cloudy 

He will be responsible for 

everything 
He is a burden upon me 
Try it again 
What a g^od joke ! 
He has heavy expenses 
Charity begins at home 

You put the cart before the 

.horse 
He is a chip of the old block 
Like fiaither, like son 
One nail drives another 
Do not encroach upon my 

rights 
He was turned out 
Tit for tat 
When son*ow is asleep, wake 

it not 
A burnt child dreads the fire 

You are very touchy 

You take him by his weak 

side 
See what kind of a man he is 
That suits me 
These boots fit me well 
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IBIOTISMES ; 



II a trouY^ ohaoBSTire a son 

pied 
n fera son chemin 
Tous cliemms menent a Borne 

C'est le chemin des 6coliers 

Chemin faisant 

II bride son cheval par la 

queue 
n est a cheval sur les principes 

A cheval donn^, on ne regarde 

pas la bride 
II n'est si bon cheval qui ne 

bronche 
C'est un chevalier d'industrie 
Je n'ai pas de chez moi 
Entre chien et loup 
II Bedt bien daqner son fouet 
' Donnez-lui la old des champs 
n a fait un pas de derc 
Qui n'entend qu'une doche 

n'entend qu'un son 
Ce raisonnement doche 
II marcbe k cloche-pied 
J'ai des doches aux pieds 
Qu*est-ce qui doche ? 
n a le coenr sur les levres 
II a le coBnr au metier 
Le coBnr vous en dit-ii ? 
Loin des yeux, loin du C08nr 
J'en aurai le codur net 
C*est un sans COBUT 
n a din^ par codur 
J'ai cela sur le codnr 
J'ai mal au coenr 
Vous etes ne coiffiS 

Ce cbapeau la coiffo bien 
Vaxis en ^tes ooifBS 



He found his match 

He will get on in the world 
There are more ways to heaven 

than one 
It is the longest way 
Going along 
He begins by the wrong end 

He is very strict about prin- 
ciples 

One must not look a gift horse 
in the mouth 

'Tis a good horse that never 
stumbles 

He lives by his wits 

I have no home 

In the dusk of the evening 

He makes a bustle in the world 

Set him at liberty 

He made a false step 

One story is good tiU the other 
is told 

This is a lame argument 

He is hopping 

My feet are blistered 

What is wrong ? 

He is open hearted 

He likes his business 

Do you Kke it Y 

Out of sight, out of mind 

I shall clear up the point 

He has no spirit, no feeling 

He went without his dinner 

I have that on my mind 

I am sick 

You were bom with a silver 
spoon in your mouth 

That bonnet becomes her 

Yon are in&tuated with it 



FBAH9AIS-ANaLAIS< 
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Get ouTliagd est marqa^ aa 

bon coin 
Get habit oolle bien 
II est toujoars 00II6 sor les 

livres 
On led a mis la main sor le 

collet 
Beprenons le OoUier de mia^ 
Son ^e est an comble de la 

joie 
Je snis min6 de fond en oomUe 
Sa colere est an oomble 

n me comble de bienftdta 
Nons serons en petit oomit6 
C'est une maladie de oommande 
II est d'nn oommeroe agr&ble 
N'ayez rien de oommim ayec 

lui 
II vit snr le commmi 
Je vons en fais mon oonpli* 

ment 
Je Tai paj^ comptant 
Argent comptant 
Je oompte snr yens 
Les bons oomptes font les bona 

amis 
An bont dn oompte 

y tronvez-vous votre compte? 
Qui oompte sans son h6te 

oompte denx fois 
Cast nn oompte d'apothicaire 
C/'est nn oompte rond 
Qnand oomptez-vons partir ? 
n Tous en oonte de belles . 
Je ne vons oonf ois pas dn tout 
Faites oondamner cette porte 
Je snis oonfiu de vos bont^ 



This work is of no common 

stamp 
This coat fits rerj tight 
He is always poring oyer books 

They arrested him 

Let ns resume the yoke 
His heart orerflows with joy 

I am utterly mined 

His passion is raised to the 

highest pitch 
He loads me with favonrs 
We shall have a few Mends 
It is a feigned sickness 
He has prepossessing manners 
Have nothing to do with him 

He lives at others' expense 
I wish yon joy 

I paid him off 

Beady cash 

I rely npon yon 

Short reckonings make long 
friends 

Considering everything ; after 
all 

Does that answer you ? 

Beckon not your chickens be- 
fore they are hatched 

It is an exorbitant bill 

It is even money 

When do yon expect to setont? 

He is telling yon fine stories 

I cannot make yon out at aU , 

Have this door blocked up 

Your kindness puts me to the 
blush 
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IDIOTISUES : 



n a re^n son oongl 

Nous sommes en pays de oon- 

naissanoe 
Vons connaissez-yotLs en drap ? 
Cela me coimait 
Ce ne sont qne des coq-iur&ne 

Les confleUlenn ne sont pas 

les payenrs 
G'est nn faisenr de oontes 
Vons ne m'en conterez pas 
Gela est sans contredit 
De qnoi 6tes-Tons oonvenns t 
Cela ne me convient pas 
n ne Tons convient pas de 

faire oela 
Son habit montre la COrde 
n a fns6 la oorde 
II 7 ya de la oorde 
n a de la oorde de pendu 
C'est nn drdle de oorps 
Qn'est-ce que cet homme a 

dans le corps? 
Tomber sor le OOrps a qnel- 

qu*nn 
A son corps defendant 
II a le diable au corps 
Enlover nn homme comme nn 

corps saint 
Prenez-le k bras-le-corps 
Mettez oela de cdt6 
II a de Targent de cot£ 
Elle vons regarde de coti 
Voyons de quel cot6 yient le 

vent 
n m'a oouchfi en jone 
J'ai les condles franches 
Soyez plus ooulant 
Gela oonle de source 
C'est nn coup d'essai 



He has been dismissed 
We are here among acquaint- 
ances 
Are you a judge of cloth ? 
I am acquainted with that 
They are but cock and bull 

stories 
Advisers run no risk 

He is a story-teller 

You will not impose upon me 

That admits of no reply 

What have you agreed upon ? 

This does not suit me 

It does not become you to do 

that 
His coat is threadbare 
He narrowly escaped hanging 
It is a hanging matter 
He has the devil's own luck 
He is a queer fellow 
What stuff is this man made 

of? 
To speak in offensive terms of 

anyone 
In one's own defence 
He is the devil of a fellow 
To kidnap a man 

Take him round the waist 

Put this by 

He has saved money 

She looks sternly at you 

Let us see how matters stand 

He took his aim at me 
I am under no restraint 
Be more aoconunodating 
That comes from the heart 
It is a first trial 
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Pour le coup vous y 6tes 

Donnez-lni un coup de main 

n fait les cent coups 

C'est nn de ses oonps 

H a fait d'nne pierre deux 

coups 
Vous vons conpez dans yds 

r^ponses 
Ne me coupes pas la parole 
Vous me coupes Therbe sons 

les pieds 
Mettez-moi an couraat de oette 

affaire 
l^e faites pas cotuir ce bruit 
Le broit COUrt 
H court des bruits 
n court les th^tres 
J'en stus demeur^ court 
Cette piece est fort coume 
n m'en co^te de vous dire cela 
Codte que co^te, il me le &nt 
Le couvert est mis 
Vous YoiU les bras croisis 
n Yons a taill6 une fameuse 

croupiSre 



You baYe it this time 

Help him 

He is playing the devil 

That's one of his tricks 

He killed two birds with ono 

stone 
Yon contradict yourself in 

yonr answers 
Don't cut me so short 
You supplant me 

Tell me all about this matter 

Don't spread this report 
It is reported 
There are rumours 
He frequents theatres 
I was quite at a loss 
This play is much sought after 
It gricYOs me to tell you that 
Cost what may, I must have it 
The cloth is laid 
You are at a stand 
He has cut out nice work for 
you 



H m'a dami le pion 

H a re9u une fameuse danse 

Je ne sais sur quel pied danser 

Vous etes le premier en date 

Cela date de loin 

lis out Iaiss6 tout h la d£bau- 

dade 
C'est un bon dibarras 
DIbarrassez-Yous de lui 
B a un beau dibit 
Les plaisirs ont leurs diboires 



He has outdone me 

He got a fine thrashing 

I know not which way to turn 

myself 
You haYO a prior title 
That's an old affair 
They left all at sizes and 

scYens 
It is a good riddance 
Get rid of him 
He has a good delivery 
Pleasures have a stin^ in their 

tail 
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IDIOTISUES : 



n ne demande qne sea debont- 

U yient de d01>liter 

Voili qui est bien d Antf 
Pouyez-Tons dechiffirer cette 

lettre? 
Gette pens^e le djchire 

C^est one affaire decidee 

D£cidez-Yous 

Dedinez votre nom 

Vous ne pouvez vons en d£- 

dire 
n s'est didit 
C'est tine bonne dififiute 
Bd&iteB-Yons de votre domes- 

tiqne 
n s'en dtfend 
On ne pent se dfifendre de 

Tadniirer 
n se difie de yons 
Vous 6tes bien d£lieat, diffi- 
cile 
Elle a la langne bien d61i£e 
II a 6t^ pris en flagrant delit 
Je ne demande pas mienx 
n n'a pas demand^ son reste 
II s'est departi de s% demande 
La langne yons demange 
Les mains Ini demangent 
Les pieds me dfonangent 
G*est nne fansse d-marche 
Yons n'ayez rien a dem^ler 

ayec moi 
Je n'en anrai pas le d&nenti 

La fortone s'est d^mentio 
"" "^^mevra nn pen sot 
enrai interdit 



He only asks for what he has 

laid ont 
He has jnst made his first 

appearance 
That is beginning well 
Can yon make this letter ont ? 

That thonght makes him 

wretched 
It is agreed 
Make np yonr mind 
Mention yonr name 
Yon cannot go back 

He broke his word 
It is a good excnse 
Get rid of your seryant 

He denies it 

One cannot help admiring liim 

He suspects you 

You are very particular 

She is very talkative 

He was caught in the very act 

I am willing enough 

He soon sneaked off 

He gave up his pretensions 

You long to speak 

He longs to be at it 

I long to be off, out 

It is a wrong step 

You have nothing to do with 

me 
X am determined to carry my 

point 
Fortune has changed 
He looked rather foolish 
I remained speechless 
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Semeurons-en 14 

Elle s'est d&iiif le poignet 

II s'est d&nii de aa place 

n ne veat pas en d&nordre 

II a les dents longaes 

Je snis sor les dents 

Bs se d^birent k belles dents 

J'ai nne dent contre vons 

Chacnn lui donne on coup de 

dent 
Elle en a da dipit 
Ne YouB en dfiplaise 
J'en ai nn grand dCplaisb 
Depnis qnand ^tes-Tons ici P 
Depnis plus d'un mois 
II me derange souvent 
Est-ce que je vous d6range t 
Ne Yons d&rangez pas 
Vons me diranges 
H est tres-dlrangi 
Vons me d&ontez 
A qnel h6tel deseendez-yons P 
Ou vons desoendrai-je P 
Get onvrage ne laisse rien k 

d^sdrer 
n y a qnelqne cbose UUdessons 

Qi^l ditonr vons avez fait ! 

II m'en a d£tonm6 

Boyez sans dltonrs 

J'irai an devant de vons 

Qnand devez-vons la voir ? 

Qne vent-il dire t 

Qn'est-ce qne cela v-ent dire f 

Cela va sans dire 

Je vons en dispense 

C'est nn homme fort distrait 



Let as break off tbere 
Sbe sprained her wrist 
He has resigned bis situa- 
tion 
He will, not abate one incb 
He is poor and bnngiy 
I am done up 

Tbej tear each other to pieees 
I have a crow to plnck with 

yon 
Everyone has a fling at him 

Sbe is vexed with it 

By yonr leave 

I am very sorry for it 

How long have yon been here P 

For more than a month past 

He often breaks npon me 

Am I in yonr way ? 

Don't trouble yonrself 

Yon disturb me 

He is very unsteady 

You put me out 

At what hotel will you lodge P 

Where shall I set you down ? 

That work is perfect 

There is something at the 

bottom 
What a roundabout way you 

went! 
He dissuaded me from it 
Be sincere 

I shell go and meet you 
When are you to see her P 
What does he mean ? 
What's the meaning of this P 
That is a matter of course 
I excuse yon 
He is a very absent man 



18 



iDionsKss : 



La moindre chose le diftrait 

Ce aont des on dit 
Qne dit-on de nenf ? 
Que dites-TouB de cela ? 
Dites done ! 

lis se divertiflsent &TOB d^pens 
Hon petit doig^ me I'a dit 
n se &it montrer an doigt 
Yous avez mis le doigt dessns 

Tont marche an doigt et k 

Teen 
II s'est mis le doigt dans Tcsil 
Je prendrai nn doigt de yin 
JTen mettrais le doigt an fen 
II s'en mord les doigts 

Cette fen^tre donne snr le 

jardin 
n donne k parler de Ini 
Je vons le donne en cent 

La recolte a beanconp donnj 
Vons avez donni dedans 
lien donne d. tont le monde 

Nons nons en sommes bien 

dpnn< 
A qni est-ce k donnerf 
Qnel &g6 me donnez*Tons ? 
n s'en donte 

Vons ^tes dans de beanz draps 
Ge cheval est bien dreisS 
Oela &it dresser les chevenx 

n le fait marcher droit 
Vons avez Toreille dnre 
n m^ne vie qni dnre 
'^ le regard dnr 
nps est dnr 



The least thing takes off hi 

attention 
They are mere reports 
What's the best news P 
What do yon think of iihat P 
I say! 

They make fhn of yon 
A little bird told me so 
He is pointed at 
Yon have hit the nail on the 

head 
Everything g^oes on at a nod 

He made a blunder 

I'll take a little drop of wine 

I would lay my life npon it 

He repents for it 

That window opens on the 
garden 

He makes himself talked of 

I defy yon to do it in a hun- 
dred times 

The crop yielded much 

Yon are caught 

He makes a fool of every- 
body 

We indulged ourselves to our 
heart's content 

Whose deal is it P 

How old do you take me to be ? 

He suspects it 

You are in a fine hobble 

That horse is well trained 

That makes one's hair stand 
on end 

He keeps him to his duty 

You are hard of hearing 

He takes care of his money 

He has a harsh look 

The weather is severe 
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Cette XDArchandiBe est dure k That article has a slow sale 

la vente 
Le temps ltd dure Time hangs heavily upon him 

Bdt-il m'en colter la vie Though it should cost me my 

life 



E. 



n a mis de I'eau dans son vin 

» 

C'est porter Teau i, la riviere 

n donne des coups d'^pee 

dans Feau 
n n'est pire eau que Veau qui 

dort 
Ce n'est qne de Teau de conr 1 
Ce n'est qne de I'eau h^nite j 
Je nage entre deux eaux 

Cela s'en est all£ en eau de 

bondin 
n tombe de Teau 
n est tout en eau 
Faites votre icart 
n s*e8t mis k Tlcart 
Prenez-le a Tecart 
Ne yoxLs icsrtez pas de votre 

devoir 
n commence k s'tehauffer 
Apres cela il faut tirer Teohelle 
J'ai fait Ichouer son dessein 
Ce vaisseau a £ohou6 
Cela vous est £ohoui 
H partit comme I'edair 
Je veux m*en £claircir 
Jamais beau parler n'Ccorcha 

langue 
n £corche TAnglais 
On nous a £corohte 
Chacnn son £cot 



He has lowered his pretensions 
It is canying coals to New* 

castle 
He is beating the air 

StiU waters run deep 

These are only empty promises, 

or blarney 
I am wavering between two 

parties 
That came to nothing at all 

It rains 

He is in a great perspiration 

Lay out your cards 

He kept aloof 

Take him aside 

Never swerve from your duty 

He is getting angry 
Nothing can be better done 
I caused his desigfn to fiul 
That vessel has run aground 
That fell to your lot 
He set off as swift as an arrow 
I wish to ascertain it 
Fair words break no bones 

He speaks broken English 
We have been imposed upon 
Everybody pays his share 
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IDIOTISKES ! 



£lle 8*<ooiite trop 

Elle a efBetoi toutes les autres 

dames 
Je m'efforoerai de le faire 
Cela m'est tgBl 
G*est 6gBl 
C*e8t igal I 
^g^yez-Yons I 
Je n'en stds pas floignC 
Yous Yous (mancipez 
n est embaxrassS de sa per* 

Sonne 
II ne s'embarrasse de rien 
Cela YOUS embarrasse-t-il ? 
Ne Yons embaxrasBez pas de ltd 
Qui trop embraMe, mal etreint 
On ne pent s'en emp^cher 
Yous empiltez suV mes droits 
Autant en emporte le Yent 
n s'emporte fiEicilement 
Yous remporterez sur lui 
Ne YOUS emportez pas 
II a Tair empnmti 
n est endimanoU 
Ne YOUS endormez pas 
II YOUS a endormi par de belles 

paroles 
n ne s*endort pas 
Ses manieres m'enlSyent 

Je m'exmuie k la mort 
Yous m'ennuyez 
Quel ennuyeuz personnage ! 
£ltes-Yous bien ensemble ? 

Us ont cbantS ayec beaucoup 

d'ensemble 
Cela s'entend 
n s'entend en musique 
V entends rien 



She nurses herself too mueli 

She outshone all the other 
ladies 

I will do my utmost 

It is all the same to me 

NeYer mind 

EYen so ! 

Cheer up ! 

I am rather inclined to it 

You are coming out 

He does not know what to do 
with himself 

He takes things Yery easy 

Is this in your way ? 

Do not mind him 

Grasp all, lose all 

One cannot help it 

You encroach upon my rights 

All that is idle talk 

He easily loses his temper 

You will haYC the better of him 

Don't get angry 

He looks awkward 

He has his best clothes on 

Keep on the look out 

He wheedled you with fine 
speeches 

He does not neglect his duty 

I am charmed with her man- 
ners 

I am extremely melancholy 

You are Yery tedious 

What a tiresome character ! 

Are you on good terms to- 
gether P 

They sang with great pre- 
cision 

That is understood 

He is a judge of music 

I am no judge of it 
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Qa*enteiLdei-ToiiB par 14 P 
Fdites comme toos TanteiLdei 
Entendei-Toas rAnglais ? 
Yons antendei maUoe h, toat 

Je Tai ontendu dire 
n ftit rmtendu k tout 

J'en antendi soayent parler 
C'est bien antendu 
J'ontre dans tos ini^rto 
Je n'entre paa li-dedans 
L'int^rftt n'y outre poor xien 

Yous entm dans ma pens^eP 
De qnoi yons entretenet-yonsP 
II yous a entretenu de belles 

promesses 
J'ai eime d'j aller 
II m'en a 6ii FenTie 

L'envie lui en est pass^ 
(Xl Bst la caisse d'lpargnesl 
Elle a fait des ipargnes 
II s'est tir6 tme ipime da pied 
Nous sommes sor les fpinos 
C'est nne affaire Cpineiiie 
J'ai retirS mon Cpingle da jea 
Yoos dtes tir^ Hqoatrefpinglet 
n m'a mis k r&preaye 
Je suis l^rCpreaTede la raillerie 
C'est on Iiomme d'asprit 

N'est-ce pas P 

n Mt & yons dans on instant 

n en est de cela oomme d'aatre 

I 

chose 
A qoi est-oe k joaer P 



What do 70a mean by that P 
Do as yoa think proper 
Do 70a anderstand English P 
Ton take eyerything in a bad 



I haye heard it said 

He pretends to know eyery. 

thing 
I often hear of his doing 
It is qnite understood 
I espouse your interests 
That is no business of mine 
Interest is quite out of the 

question 
You fully understand me P 
What are you talking about P 
He amused you with fair 

words 
I haye a mind to go thither 
He has put me out of conceit 

with it 
His longing is oyer 
Where is the sayings' bankp 
She has sayed money 
He got oyer a great difficulty 
We are sitting on thorns 
It is a ticklish matter 
I haye got out of the scrape 
You are as neat as a new pin 
He tried me 
I can bear a joke 
He is a witty man 

{Is it not P 
Will you not P 
Do you not think so P 
He will be with you in a 

moment 
It is with that as with any 

thing else 
Whose turn is it to play P 



22 



IBIOTISUES : 



II est tr^s-bien 

Yoila comme elle est 

U est bon que yons £Ei>ssiez oela 

n a perdu Tesprit 

Mettez-Yous cela dans Teiprit 

II a pris Tessor 

.Yous donnez Tesser k voire 

plume 
n a ^ssnyj bien des obagrins 

N'estropiei pas son nom 
Ou en ^tes-vous ? 

Y fetos-vous ? 

Vous en etes k cent Ueues 
Yous en etes pour vos frazs 
£tes-yous en fonds ?| 
Ou en £tiez-you8 ? 
II a cducb6 k la belle 6toile 
Je m'en suis 6Xons6 
Faites-lui des exonses 



He 18 Yerj nice 

Tbat is just like ber 

It becomes you to do tbat 

He bas lost bis senses r 

Bear tbat in mind 

He bas taken fligbt 

You give tbe reins to your pen 

He underwent all sorts of 

troubles 
Don't murder bis name ■ 
How £ftr are you ? 

{Have you bit it P, 
Are you ready ? 
You are very fiur £rom it 
You bave lost your expenses 
Have you got money ? 
Wbere did you stop ? 
He slept in tbe open air 
I decHned it * 
Apologise to bim 



P. 



Prenez une logo de face 
Pouvez-vous faire £AOe k tout ? 
C'est ma fBufOHL de penser 
EUe prend k fftfOll 

De quelque fik^OBi que oe soit 

Ne faites pas de fe^ns 

De fa9on que • • • 

Comme il est fagotj! 

n a failli ^tre tu6 

Je n'ai que fEure d'y aUer 

II faut se faire a tout 

Je n'ai que fidre de cela 
n ne saurait qu'y faire 
^e voulez-vous fedre t 



Take a front box 
Can you meet all demands ? 
Tbat is my way of tbinking ' 
8be makes up ladies' own 

materials 
Anybow 

Don't be oeremonionB 
Insucbawayas . .; so tbat . • 
How got up be is ! 
He was nearly killed 
I need not go tbere 
One mtist g^t tasd tQl ereiy- 

tbing 
I don't want tbat 
He cannot belp it 
YSTbat can you do ? 
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H me &ut £Bure&ir» un habit I must baye aooat made 

n a Tonla me fsdre chanter He tried to extort money from 



Je oommenoe k m*j fidre 
Yotui yenez de fiure 
G*est k yoTis k hilt 
Allons fidre im tour 
Elle a beaucoup de sayoir-fidre 
n bit des siennes 
Je suis ainsi fut 
£tes-yoiiB siir de yotre faitt 
Qu'est-oe que cela me &itt 
Gomme yens yoil^ fiut I 
II fat pris 8DT le &it 
Je bii dxni aon &it 

En fiut de liyres 

EUe ne fiut que d'arriyer 

G'en est fiut 

Yons a-t.il fiut mal ? 

II me fiut pear 

EUe fiut semblant de lire 

Fait-il bean P 

n Ta fiut mettre en prison 

Oil ayez-yons fiut fidre cela ? 

II fiut tres-chaod 

n sefiuttard 

Gelayoos fiut-ilqaelque chose ? 

II s'est fiut gronder 

n fiut bon ici 

H fiut finus danscette chambre 

J'ai fiut mon possible 

Elle fiut la moae 

C'est ane affaire fidte 

7aites-lai dire de yenir 

Faites-moi sayoir cela 

Yoos ne fiutes qa'aller et yenir 

Faites attention k ce qae je 
yoas dis 



I am getting used to it 

You haye just dealt 

It is joor tarn to deal 

Let na go and take a walk 

She has great tact 

He is in one of bis pranks 

That is my way 

Do you go npoii sure groond? 

What is that to me ? 

How g^t ap you are ! 

He was caoght in the yery aot 

I'll tell him what I think of 

him 
Talking about books 
She is jost come 
It is all oyer 
Did he hart you P 
He frightens me 
She pretends to read 
Is it fine weather P 
He caused him to be put in jiil 
Where did you get this madeP 
It IS yery warm 
It is getting late 
Does this matter to you P 
He got scolded 
It is comfortable here 
This room is cool 
I did my best 
She is sulky 
It is a settled matter 
Send him word to come 
Let me know that 
You do nothing but run up 

and down 
Mind what I tell you 
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iDionsMBS : 



Faitet-lui mes compliments 
n aurait fidln le faire 
n nous a fkiiss6 compagnie 
C'est nn homme oomme ilfkut 
Yons ^tes Tiiomme qu^il me 

fknt 
Qne fknt-il que nous fiMsions P 
II le fatLt 
n me le fitnt 
Fant-il le demander ? 
II ne s'en fitnt gahre 
Pea s'en fitnt 
Tant s'en fknt 
Faites ce qu'il fknt 
n ne s'en fait pas fkntd 
Yous Ini avez fait faux bond 
II chante fkiix 
C^est tin fitnx-fiiynnt 
Ce vin se fera 
Je Yous ferai voir oe que je 

sais faire 
Yenez, nons teoms de la ma- 

sique 



Attendez de pied 

n fanttemArles yeox Uk-dessns 

Kous nous en fiiisons fllta 

n m'a &it ftee 

C'est nn in matois 

Bien fin qui Tattrapera 

n a flni par reossir 

Je m'en fiatte 

n est h la flenr de Vkge 

Cet homme n'a ni foi ni lot 

N'l^ontez pas fid kwhk 
En fl>i de qnoi 

II a mis dn fiun dans ses bottes 
H a dn fi>ill dans ses bottes 



Give him my compliments 
That should have been done 
He gave us the slip 
He is quite the gentleman 
Ton are the man I want 

What must we do P 

It must be so 

I want it 

Need jou ask it P 

There wants bat little 

There is little wanted 

Far from it 

Do what is wanted 

He is not sparing of it 

Ton have disappointed him 

He sings out c^ tane 

It is a shuffling excuse 

That wine will improve 

I'll show you what I oan do 

Come, we win have some 

music 
Wait resolutely 
One must wink at that 
We anticipate g^reat pleasure 

from it 
He gave me a very kind re- 
ception 
He is a knowing shot 
He win not be caught so again 
He ultimately succeeded 
I indulge this hope 
He is in the prime of life 
This man has neither fidth nor 

honesty 
Don't believe thait 
In testimony whereof 
He has feathered his nest 
He is well off 
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Foin de Ini ! 

II est b^te k manger du foin 

La foire n'est pas snr le pout 

IJiie foifl n'est pas coutnme 

Elle fondait en larmes 

A force de patience 

On nous a fait force compli- 
ments 

A force de forger on deyient 
forgeron 

Dites-lni cela sans forme de 
proces 

£tes-Y0Ti8 fort en mat1i6ma» 
tiques P 

C'est par trop fort 

Le plus fort est fait 

Yous avez trouve plus fort que 
vous 

n ra fort bien fait 

Nous sommes dans le fort de 
rhiver 

Je me fais fort de r^nssir 

II se porte fort pour yous 

G'est le fort de Tafiaire 

Bien fon qui s'j fie 

Yons faites bien claquer yotre 
fonet 

Le vent nons fonettait an vi- 
sage 

n n'y a pas de quoi fouetter 
nn chat 

La fotde s' j porte 

Pajez-lni ses fhds 

Je yous le dia en bon Fran^aifl 



Deuce take bim ! 

He is an arrant ass 

There is no need to be in such 

a hurry 
One swallow does not make it 

summer 
She burst into tears 
By dint of patience 
They paid us abundance of 

compliments 
Practice makes perfect 

Tell him that without expla- 
nation 

Are you well up in mathe- 
matics P 

It is too bad 

The worst is oyer 

You haye met your master 

He did it indeed 

We are in the depth of win- 
ter 

I undertake to succeed 

He answers for you 

It is the main point of the 
matter 

One should be cautious with 
him 

You make a great bustle in 
the world 

The wind was cutting our 
faces 

It is a mere trifle 

People flock there 
Pay him his expenses 
I tell you so in plain En- 
glish 
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IDIOTISHES : 



Elle me bat firoid 
Je led firotterai les oreilles 
C'est pour moi da frnit nou- 
yeau 



She looks coollj upon xxxe 

rU box his ears 

It is quite new to me 



0. 



Je gftg6 que non 

n gag^e beauconp k ^tre 

connu 
La nuit nous gagne 
Je Tai gagnS 
Qu'allait-il fiaire dans cette 

galerel 
J'en suis garant 
Je Yous garde nn chien de 

ma chienne 
II Yons en g^de nne bonne 
Je Ji'ai g^de d'y aller 

Je m'en garderai bien ' 
Gardez nne poire ponr la soif 

Gardez-Yons bien de faire cela 

Nous demeurons en garni 
II a sa part du g&teau 
Que YOUS ^tes gauche ! 
C'est la gazette du quartier 
Est-ce que je yous gene I 
C'est un sans gene 
Ou il 7 a de la g^ne, il n'y a 

pas de plaisir 
Cela me gene beauoonp 

Us sont dans la gene 

II est bien genS 

Ne YOUS genez pas 

Ce n'est pas mon genre 

II a mauYais genre j 



I'll bet it is not so 
He improYes much upon ac- 
quaintance 
Night is coming on 
I haYO induced him 
What business had he there ? 

I answer for it 

I haYO a crow to pluck with 

you 
He has a spite against you 
I am not such a fool as to go 

there 
I shall take care not to do it 
Lay up something for a rainy 

day 
Keep from doing that by all 

means 
We live in furnished lodgings 
He has his share in the profit 
How awkward you are ! 
He is a great gossip 
Am I in your way ? 
He is free and easy 
Where there is restraint there 

is no fiin 
That is a great inconvenienco 

to me 
They are hard up 
He is Yery badly off 
Do as if you were at home 
That is not in my line, style 
He is common 
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n 7 a geiUi et gens 

C'est Ik que git le lierre 

Elle m'a re9u aveo un visage 
de glaoe 

D s'en fait gloire 

y oos ne me ferez pas gober 
cela 

n gobe des mouclies 

Nous avons ri k gorge d^ 
ploy^e 

Elle en &it gorges chandes 

Cela est de mon go4t 

Cette piece est fort go4tfe 

Je ne puis g^4t6r yos argu- 
ments 

Il.n*7 Yoit gontte 

Yous ayez mauvaise grftce de 
Yous plaindre 

J'ai perdu ses bonnes gr&oei 

Ce n'est pas la graisse qui 

Vetouffe 
On n'entre pas sans graisser 

le marteau 
n est grand jour 
Je n'ai pas grand argent 
n a dormi la grasse mating 
Je YOUS en sais bon gr6 
Cela est-il k Yotre gr6 ? 
D ne trouve rien k son gr6 
n faut lui en saYoir gr6 

Faites-le de bon gr6 

Bon gr6 mal gv^, il faut le 

faire 
Elle a le Yisage gr4l6 

B fait un temps gris 

IL est soiil comme une grive 

Yous aY6^ un grps rhume 



There are people of all sorts 

There is the point 

She receiYod me very coollj 

He glories in it 

I am not going to swallow 

that 
He trifles away his time 
We laughed immoderately 

She ridicules it 

That is according to my fancy 

This piece is much liked 

I cannot relish your argu- 
ments 

He does not see in the least 

It does not become you to 
complain 

I have got out of favour with 
him 

He is as lean as a whipping- 
post 

No one is admitted who does 
not fee the porter 

It is broad daylight 

I have not much money 

He slept very late 

I take it kindly of you 

Is this to your liking ? 

Nothing is to his mind 

One must be thankful to him 
for it 

Do it willingly 

Whether you will or not, you 
must do it 

She is much pitted with the 
small-pox 

It is raw weather 

He is as drunk as a fiddler 

Tou have a bad cold 



c2 
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II m'a fait faire le pied de gme 
Ayez Tceil an g^6 
n me fait la guerre a ce sojet 
A la gnerre comme k la guerre 

C'est on mauvais guenz 



He made me dance attendance 

Be on the look out 

He teases me about it 

One must suit oneself to the 

times 
He is a dangerous character 



H. 



Qui YouB habille ? 

Cette 6toffe yous habille bien 

n YOUS habille dr61ement 



L*habit ne fiiit pas le moine 

II courut a perte d'haleine 
C'est un ouvrage de longue 

haleine 
Je Tai fait tout d'une haleine 
Tenez-le en haleine 
G'est un pur hasard 
A tout hasard 
Ah, par hasard ! 
C'est un liyre de hasard 
Ne vous J hasardez pas 
n joue a la hausse h la bourse 

Vous le prenez bien haut 

Je prends toujours le haut du 

pav6 
Je tombai de mon haut 
Tenez-lui la bride haute 
Vous n'etios pas k sa hauteur 
Yenez de meilleure heure 
A la bonne heure ! 
n n'est pas de bonne heure 
Nous Tavons yu tout*£Urheiire 
^ ferai cela tout-a-Fheure 



Who makes your clothes ? 

That stuff fits you well 

He speaks of you in queer 
terms 

You must not judge from ap- 
pearances 

It is not the cowl that makes 
the monk 

He ran out of breath 

It is a work that requires 
much time 

I did it without intermission 

Keep him in exercise 

It is a mere chance 

At all events 

Nonsense ! 

It is a second-hand book 

Do not expose yourself to it 

He speculates for a rise in the 
stocks 

You talk very big 

I always take the wall 

I was extremely surprised 
Keep a tight hand over him 
You are not up to him 
Come earlier 
Well done ! 
It is not early 
We saw him a while ago 
m do this presentlj^ 
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Yoas passerez un mauTais 

qnart d'henre 
Faites cela k vos heiirei per* 

dues 
Elle a la main heureiue 
n a lieiirt^ k tontes les portes 
Us se Bont hetirtes en conrant 
G'est nn tres-lioimete homme 

n jonit d*ime hoim^te fortune 
G'est bien honn^te k- yous 

d'ayoir pens6 k cela 
n m'a fait mille honn^tetis 

Honni solt qui mal j pense 
O'est le clieinin de l'll6pital 
Quelle horrenr I 
J'ai horreur d'j penser 
Vous ^tes coif6 a faire hor- 

reur 
On dit des horrenrs de yous 

Yous jet-ez de Thnile sur le 

feu 
Elle est de mauyaise humenr 
n est d'hnmenr k tout souffrir 

La mer est honleiue 



You will pass a bad moment 
Do it at jour leisure moments 

Sbe is lucky in eyerytbing 

He left no stone unturned 

Tbej ran against eacb other 

He is a yery good sort of a 
man 

He is pretty well off 

It is yery kind of you to baye 
tbougbt of that 

He bebayed with uncommon 
civility to me 

Evil to him that eyil thinks 

This is the road to ruin 

How dreadful ! 

I bate to think of it 

You baye a frightful bead- 
dress 

They say shocking things of 
you 

You add fuel to the fire 

She is yery cross 

He is of a temper to bear 

eyerytbing 
The sea is rough 



I. 



De quoi s'imagine-t-il ? 



Qui a imaging ce bel exp& 

dient? 
Ne yous imi^finez pas cela 
Ne yous imaginez pas que les 

choses se fassent ainsi 
Ne yous impatientez pas 
Yous m'impatientez 



What does he take upon him- 
self? 

Who contriyed this cleyer ex- 
pedient ? 

Do not fancy that 

Don't suppose things are done 
in this way 

Do not grow angry 

You bother me 
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Que m'importe ? 

II importe de votre vie 

N'importe 

Qu*il importe on non 

Nous craignons de yous im- 

portnner 
U en impose 
Son air impose 

Ne yous en laissez pas imposer 

A rimpossible nul n*est tenu 

n s'en indigne 
Indiquez-moi un bon li6tel 
Cost une heure indue 
Je m'en informerai 
Ne yous ing6rez pas la-dedans 
Vous lui faites ii^jure 
Us se dirent des injures 
N'en soyez pas inquiet 
Cela deyient inquiltant 
Je m'inquiSte peu de yous 
De quoi s'inquiete-t-il ? 

II n'en inspire pas beaucoup 

Je yais m'en instmire 

Instmisez-m'en 

Ne faites pas cela k mon insu 

lis etaient d'intelligence 

Je suis en bonne intelligence 

ayee lui 
Je lui intenterai un proces 

Sa maison m'est interdite 

^'int6resse beaucoup a yous 



What is it to me P 

Your life is at stake 

No matter 

Whether it matters or not 

We are afraid of being trouble- 
some 

He tells an untruth 

His appearance inspires re- 
spect 

Don't allow yourself to be de- 
ceiyed 

There is no doing impossibili- 
ties 

He is offended at it 

Tell me of a good hotel 

It is too late 

I shall inquire about it 

Do not meddle with this affair 

You do him wrong 

They abused one another 

Do not be uneasy about it 

That becomes alarming 

I /care little for you 

What does he tax)uble himself 
about ? 

He does not command much 
respect 

I am going to make inquiries 
about it 

Tell me about it 

Don't do that unknown to me 

They had an understanding 
together 

I am on good terms with him 

I shall bnng an action against 

him 
His house is forbidden to 

me 
He feels much interest in you 
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Cela ne vons iBtiresse en rien That does not concern jou at 

aU 
On Ta int^ressl dans cette af- They gave him a share in that 
faire business 



J. 



Cela Tons fait nne belle jambe 

n a pris ses jambes k son cou 
n court k toutes jambes 
Yous avez des jambes deqninze 

ans 
n jette des pierres dans mon 

jardin: 
n a dn jarret 

C'est nn conpe-jarret 

Le sort en est jeti 

G'est Jeter son argent par la 

fenStre 
Yons cachez votre jen 
Je n'ai pas bean jen 



You are much the better for 

it 
He betook himself to his heels 
He runs with all speed 
You walk like a young man 

He throws out insinuations 

about me 
He is a good walker, a good 

dancer 
He is a ruffian, a buU j 
The die is cast 
It is throwing one's money to 

the dogs 
You disguise your design 
I have a bad hand 
It is not worth the while 



Ite jen n'en vaut pas la chan- f rm. t_ • -n x i xt. 

, „ ^ J The business will not clear the 

*^^ l cost 



Jonez-Yous gros jea I 

Jouons de franc jen 

n n'a pas de jeu 

Ne mettez pas mon nom en jeu 

n joue k jeu sur 

A beau jeu beau retour 

Tenez son jeu 

Ne laissez pas voir votre jeu 

La semaine des quatre jeudis 

Ces ^toffes jonent bien en- 
semble 
Yous jouez de malheur 
Ne YOUS jouez pas k lui 



Do you play high ? 
Let us play, or deal, fairly 
He has bad cards 
Don't put my name forward 
He goes upon sure ground 
One good turn deserYes another 
Play for him 
Don't show your cards 
When two Sundays come to- 
gether 
These stuffs are well matched 

You are very unlucky 
Don't meddle with him 
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Kons jouons au plus fin 

Fait-il jonr ? 

II vit au jour le jour 

Nous nous sommes fait jOUr h 

travers la foule 
H fiiut voir ce tableau dans 

son jour 
Tons les deux jonrs 
Ses beaux jours sent passes 
Vous avez fait une rude jour- 

nle 
Nous voyagerons k petites 

jonm^es 
Le bleu jure avec le vert 
II ne faut jurer de rien 
C'est juste 
C'est uu peu juste 



We vie in cunning with each 

other 
Is it daylight ? 

He lives from hand to mouth 
We made our way through 

the crowd 
This picture must be seen in 

its proper light 
Every second day 
His best days are over 
You had a day's hard work 

We shall travel by short 

stages 
Blue jars with green 
We must swear to nothing 
It is right 
It is rather tight, short 



L. 



»- •. 



Je l&chai pied 

La corde a l&chS 

II a l&ch£ prise 

L§.chez la bride au cheval 

Son fusil viiit k l&cher 

Nous ne laiss&mes pas de 

partir 
Malgre ce que je lui ai dit, il 

ne laisse pas de le faire 
Cela ne laisse pas d'etre vrai 
Je me suis lais86 dire 
II s'est laiss^ aller a faire cela 

C'est a prendre ou a laisser 

Laissez-le faire 

A combien me laissez-vous 

cela? 
Laissez-donc ! 



I lost ground 

The rope sHpped 

He gave way 

Give the horse the reins 

His gun accidentally went off 

We set out nevertheless 

For all that I told him, he 

still does it 
Ifc is true nevertheless 
I have been prevailed upon 
He was prevailed upon to do 

that 

Take it or not 

Leave it to him 

What will you let me have this 

for? 
Stuff! nonsense! 
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lis tiennent toas le xnime laiu THej all tell the same story 



gage 
Yous avez bien cbang^ de 

langage 
Ne tenez pas ce langage 
G'est une maavaise langne 
£lle a la langne bien pendue 
II tire la langne 
Yous avez la langne trop 

lon^e 
G*e8t un coup de langne 
Yotre ^nigme est trop difficile; 

je jette ma langne aux chiens 
Je ne me lasse pas de Tad* 

mirer 
n s'en lave les maina 
II fant laver son linge sale en 

famille 
Je Ini laverai la tdte 

J^en Idverais la main 
Levez le masqne 
Libre k yons de le faire 
Yous avez le cbamp libre 
Les volont^s sont libres 
II se lie tr^s-facilement 
None avons hi conversation 
Je ne venz pas me lier les 

mains 
Nons sommes tres-lite 
J'ai lien k me plaindre 
II m'a tenu lien de p^re 
Si voae y voyez lien 
Gette affaire n'aura pas lien 
En premier lien 
G'est Ih que git le liSvre 
Yons avez nne m.6moire de 

liivre 
n ne fant pas chasser deux 

liivres h la fois 



Yon sing now to another tnne 

Don't speak that way 

He, she, is a slanderous person 

She has the gift of the gab 

He is on his last leg 

Ton speak too much 

It is backbiting 

Tour riddle is too difficult ; I 

give it up 
I cannot sufficiently admire 

her 
He clears his hands of it 
Family jars must be settled at 

home 
I shall g^ve him a severe re- 
primand 
I would swear to it 
Throw off the mask 
You are at liberty to do so 
Yon have free scope for action 
There is no forcing one's will 
He easily gets acquainted 
We entered into conversation 
I will not be bound 

We are great friends 
I have cause to complain 
He has been a father to me 
K you find an opportunity 
That affair will not take place 
In the first place 
There lies the main difficulty 
You have a short memory 

One must not have too many 
irons in the fire 
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Ne Yous laissez pas mener k la 

lisiere 
Comme on fait son lit on se 

conche 
II a des enfants de deux lits 
Tradnire a livre ouvert 
C'est un d^voreur de livres 
Je ne me laisserai pas faire la 

loi par YotLS 
n n'ira pas loin 
Je voas Yois Yenir de loin 
Nous YOUS Yojons de loin en 

loin 
Vous etes loin de Yotre compte 
Loin des yeux, loin du coenr 
Cette affaire traine en lon- 
gueur 
Je n*ai qu'a me loner de yous 
On a enferm6 le lonp dans la 

bergerie 
La faim chasse le lonp du bois 

II marcbe k pas de lonp 

Quand on parle du lonp, on 

en Yoit la queue 
II est oonnu comme le lonp 

blanc 
Qui se fedt brebis, le lonp le 

mange 
n £Ei,ut burler aYOO les lonps 

C'est Youloir prendre la Inne 

aYec les dents 
Yous aYez des Innes de tranpa 

en temps 
II a fait un trou k la lune 



Don't allow yourself to be led 

like a child 
As you baYe brewed so you. 

must drink 
He has children by two wiYOS 
To translate at sight 
He is a book-worm 
I will not be dictated to by 

you 
He will not stand much longer 
I plainly see what yoa aim at 
We meet occasionally 

You are out in your reckoning 
Oat of sight, out of mind 
That affair goes heaYily on 

I am quite satisfied with you 
The fox has been set to keep 

the geese 
Hunger will break through 

stone walls 
He walks cautiously, like a 

thief 
Talk of the doYil and he is 

sure to appear 
He is known by OYorybody 

Daub yourself with honey, and 
you will noYer want flies 

When you are at Borne, you 
must do like the Bomans 

It is aiming at impossibilities 

Ton haYO whims now and then 
He decamped in the night 
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Yoas n'j allez pas de main 

morte 
Je le connais de longae main 
Nons avons toajonrs Targent 

& la main 
J*eii mettrais la main au feu 
II met la main k tout 
Je n'y donnerai pas la main 
Tenez-y la main 
Donnez-moi nn coup de main 
Us ont fait main basse sur 

tout le monde 
Je lui ai mis le pain h la main 

n a la main crochue 

A qui la main ? 

Combien ayez-yous de mains ? 

Je Yous baise les mains 

lis en yinrent auz mains 

On battit des mains 

On deyrait le mettre auz pe- 

tites maisons 
Je n'6tais pas maitre de moi 
£tes-yous mtgeur I 
Je suis mal ayec lui 
n a plus de peur que de mal 

J'ai mal h la t^te 

Elle se trouya mal 

U s'est fait mal k la main 

Vous trouyez-yous mal I 

n a le mal du pays 

Yous m'ayez mis mal ayec lui 

Pas mal 

Gela ne fait pas mal 

O'est assez maladroit 



You strike deadly bard 

I baye known bim a long wbile 

We are always laying out 
money 

I would stake my life upon it 

He bas a band in eyerytbing 

I sball not support it 

Insist upon it 

Giye me a belp 

Tbey laid yiolent bands on 
eyerybody 

I put bim in tbe way of get- 
ting a liyelibood 

He is ligbt-fingered 

Wbose deal is it ? 

How many tricks baye you ? 

I am your bumble seryant 

Tbey came to blows 

Tbey clapped bands 

He sbould be sent to Bedlam 

I could not command myself 
Are you of age P 
I am on bad terms witb bim 
He is more frigbtened tban 

burt 
My bead acbes 
Sbe fainted 
He bas burt bis band 
Do you feel unwell ? 
He is bomesick 
You set me at yariance with 

bim 
Not a few ; not a little 
That looks ratber well 
Tbat is not cleyer 
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A quelque chose malhenr est 

bon 
Uii malheiir ne vient jamais 

seul 
II a la main malhenreuse 

EUe n'entend pas malice 

C'est nn malin 

II a un malin Yonloir centre 

vons 
II branle dans le manche 
Ne jetez pas le manche apres 

la cogn6e 
C'est nne autre paire de 

manches 
Nous avons maiid6 le docteur 
Je lni ai mand6 cette noavelle 
La ronille mange le fer 
Cette grille mange bien da 

cbarbon 
n a mang6 sa fortune 
n a mangi son pain blanc 

ayant son bis 
Les gros poissons mangent les 

petits 
Ne mangez pas vos mots 
Yous mangez Yotre ble en Lerbe 
Us me mangdrent de caresses 
II manie bien la parole 
EUe est trop manierle 
Le pied lai manqua 
Je manquai tomber 
II ne manque jamais a sa 

parole 
II nous manque beaucoup 
Yous m'avez fait manquer 
Ke YOUS laissez pas manquer 

Combien yous manque-t-il ? 
Yous n'en manquez pas 



It is an ill wind that blows 

nobody good 
Misfortunes seldom come alone 

He breaks eYerjthing he 

touches 
She means no harm 
He is a knowing fellow 
He is ill-disposed towards you 

He hesitates 

Don't throw the handle after 

the hatchet 
It is quite another matter 

We sent for the doctor 

I wrote him that news 

Eiust corrodes iron 

This grate consumes a great 

quantity of coals 
He squandered his fortune 
His best days are oYer 

Might OYcrcomes right 

Don't clip your words 

Yon anticipate your income 

They loaded me with caresses 

He is a good speaker 

She is too affected 

His foot slipped 

I was near falling 

He ncYcr breaks his word 

We miss him Yery much 
You put me off 
Don't allow yourself to be in- 
sulted 
How much do you want ? 
You don't want any 
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n marche bien 

Yotre montre marche-t-elle 

bien? 
J'en ai en bon marchfi 
Mettez-lni le marehi h la main 
Yons n'en serez pas qnitte k 

si bon marcliS 
Je le ferai marcher droit 
Ne ini marchez pas snr le pied 
Yons marchez k pas de torfcne 
Nons marchons a t&tons 
J'ai croqn^ le marmot 
Qne marmottez-Yons entre yob 

dents? 
Ghacnn a sa marotte 
C'est nn fin matois 
Je le tronYe manvais de Yotre 

part 
II a manvaise mine 
Ne Bojez pas m€chant 
G'est nn m^chaut po^te 
La m^he est ^Yent^ 
II n'7 a pas miche 
Je I'ai fait par mSgarde 
De qnoi se m&le-t-il ? 
Je ne Yenx pas m'en mMer 
Melez-Yons de yos affaires 
Melez les cartes 
C'est nn henrenx m&age 
II ne m€nage personne 
Je n'entends pas les details de 

manage 
Je Yons m&iagerai nne entre- 

Yne aYce Ini 
n n'a lien k m6nager 
Mfoagez-Yons 
M6nagez-le 
Kftiagez YOs paroles 
Gela ne mine k rien 
SaYez- Yons menernneYoitnre ? 



He is getting on well 
Is jonr watch right ? 

I had a good pennywo^ of it 

Offer him to break off 

Ton win not get off so easily 

I shall keep him to his duty 

Do not offend him 

Ton go at a snail's pace 

We go in the dark 

I danced attendance 

What are joa mattering to 

yonrself? 
EYcryone has his hobby 
He is a canning follow 
I take it ill of yoa 

He looks bad, ill 

Do not be cross 

He is a paltry poet 

The plot is discoYored 

There is no chance 

I did it inconsiderately 

What is that to him ? 

I will not interfere with it 

Mind yonr own basiness 

Shuffle the cards 

They are a happy conple 

He spares nobody 

I am not acquainted with 

household affairs 
I -will procure you an inter* 

Yiew with him 
He has no measure to keep 
Take care of yourself 
Be cautious with him 
Mind your words 
That is of no serYice 
Can you dnYO a oarringe ? 
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Get argent ne vous menera 

pas loin 
Cela nona mSnera jusqn'^ 

rhenre dn diner 
Yous me menez par de belles 

paroles 
Gombien avez-vons pour vos 

menuB plaisirs ? 
Yons vons 7 mlprenes 
On Ini a fait nne bonne mer- 

onriale 
J'aime k f&ire la mSridienne 
EUe s'est m^salliee 
A brebis tondne, Dieu mesure 

le vent 
Prenez tontes vos mesures 
Mesnrez vos paroles 
Ne mesnrez pas les autres k 

votre anne 
C'est nn tour de son metier 
lis se mettent tres-bien 
Mettez-le k la raison 
Mettez-y dn v6tre 
Ne vons mettez pas en frais 
Nons nous mettons a tout 

A quelle beure nous mettons- 

nous k table ? 
Mettons-nous k Touyrage 
Nous nous mettrons en route 

demain 
Yous avez bonne mine 
II ne faut pas juger les gens 

par la mine 
Us se font une dr61e de mine 
Yous faites mine de ne pas me 

comprendre 
Elle YOUS fait la mine 
II m'a fait bonne mine 
Tiiin est mineure 



Tbat money cannot last you 

long 
That will fill up the time until 

dinner 
You amuse me with fine words 

How much have you for your 
pocket-money ? 

You are misled by it 

They reprimanded him se- 
verely 

I like to take anafbemoon's nap 

She married beneath herself 

God tempers the wind to the 
shorn lamb 

Be very cautious 

Be cautious in your words 

Measure not other people's 
com by your own bushel 

That's one of his tricks 

They dress very well 

Bring him to his senses 

Be willing 

Do not put yourself to expenses 

We turn our hand to every- 
thing 

At what hour do we sit at 
table ? 

Let us set to work 

We will set out to-morrow 

You look well 

One must not hang a man for 

his looks 
They look angry at one another 
You pretend not to understand 

me 
She looks displeased with you 
He looks kindly upon me 
She is under age 
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lis se sont mis en colere 
Chacnn vit si sa mode 
Cela n*est pas de mode 
Elie se met k la mode 
Nous sommes de moiti6 
II Yoit peu de monde 
Y avait-il beaucoup de monde 

au th^tre P 
Je ferai tout au mondo pour 

vous 
II coniLait son mondo 
Que de monde ! 
Je lui ai rendu la monnaie de 

sa pi^ce 
La maree monte 
Le vin lui monte la t^te 

Vous lui ayez mont^ la tSte 
A-t-il une maison montee 1 
Faites monter monsieur 
Montez-vous k cheval ? 
H promet monts et merveilles 
n se moque bien de vous 
Je ne me moque pas 
Vous vous faites moqner de 

vous 
Vous ne devriez pa^ vous en 

moquer 
Vous moquez-Yous de moi ? 
EUe s'en mordra les doigts 
H n'a pas voulu mordre 
II ne donne point k mordre 

SUT lui 
Qui ne dit mot consent 
II a toujours le mot pour rire 

Prenez-le au mot 
Yoil^ le fin mot 
Touchez-lui en un mot 
Le sage entend k demi-mot 



Thej fell into a passion 
Every man to his liking 
That is out of fashion 
She follows the &8hionB 
We go halves 
He sees little oompany 
Was the house very full P 

I will do all I can for yon 

He knows whom to deal with 
How many people ! 
I gave him tit for tat 

The tide comes in 

The wine flies up into his 

head 
You have prejudiced his mind 
Does he keep a house P 
Show the gentleman upstairs 
Do you ride ? 

He promises mountains of gold 
He does not care for you 
I am in earnest 
You make a fool of yourself 

You ought not to laugh at it 

Do you take me for a fool ? 
She will repent for it 
He would not take the bait 
He gives no hold of himself 

Silence gives consent 

He is always ready with a 

joke 
Take him at his word 
That explains everything 
Give him a hint about it 
A word to the wise is enou« " 
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Quelle monohe yous a pique p 

II est tendre a la mouche 

n a pris la mouche 

C'est uue fine mouclie 

n ne se mouelie pas du pied, 

coude 
Qui se sent morveux se moache 

J^en mourais d'envie 
n I'a fait mourir de chagrin 
Yous n'en moTirrez pas 
C'est de la xaoutarde apres 

diner 
II est doux comme un mouton 
Beyenons k nos moiitons 
Je n'en ai pas le moyen. 
II n'j a pas moyen. de reculer 
A-t-il des moyens 1 
11 &it le muet 
J'en suis restS mnet 



What whim has got into yonr 

head? 
He is very captions 
He got in a pet 
He is a sly blade 
He is a clever man 

He whom the cap fits let him 

wear it 
I was longing for it 
He broke her heart 
It will not hurt you 
It comes one day after the fiair 

He is a good-natured man 
Let us resume our subject 
I cannot afford it 
There is no going back 
Is he clever ? 
He pretends to be dumb 
I remained speechless 



ir. 



n nage entre deux eaux 
lis nagent dans les plaisirs 
EUe est de haute naissance 
O'est de la que nait sa fortune 
C'est un homme d'un bon 

natnrel 
n est fort libre de son natnrel 

Chassez le natnrel, il revient 

an galop 
J'en ai le coeur navr£ 
Yous me navrez de douleur 
n est bien n£ 

n est toujonrs sur la n^ativo 
J'en aural le coeur net 
^ 'n'a refuse tout net 



He is undecided 

They roll in riches 

She is of noble extraction 

Thence his fortune took its rise 

He is a good-natured man 

He is naturally &ee in his 

manners 
What is bred in the bone will 

never come out of the flesh 
I am much grieved about it 
You grieve me exceedingly 
He is of good birth 
He never grants a request 
I will be satisfied about it 
He gave me a flat denial 
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II faat metire cela au net 

J'en ai la conscience nette 

• 

H est nenf dans le monde 
Que dites-vons de nenf 1 
n a fait corps nenf. 

Elle m'a ri an nes 

On nons a ferm6 la porta an net 

Vons ne voyez pas pins loin 

que le bout de votre nez 
II a eu un pied de nez 
Yous n'avez pas de nez 
n n'y a plus que le nid 
Petit k petit, Voisean fait son 

nid 
n a trouyS la pie an nid 

G'est nn vrai nigand 

YoiU le noBnd de Taffaire 
n a tranche le ncend gordien 
Vons voyez tout en noir 

n a Vkme noire 

n a 6t6 nommi k ce b^nMce 

Yous me r^pondez enlfonnand 

Youlez-Yous ^tre des notres ? 

YoU^ un son bien nonrri 

Yous nonrrissez trop vos cha- 
grins 

n nonrrit nn serpent dans son 
sein 

Que dit-on de nonvean aujour- 
d'hui ? 

C'est une nonveantfi que de 
vous voir 

C'est un niagasin de non- 
veantes 



Yon must write that ont fair 
I hare nothing to reproach 

myself with 
He is a stranger in the world 
What news hare you P 
He has taken a new lease of 

his life 
She laughed in my fbce 
They shut the door in our face 
You are extremely short- 
sighted 
He came back with a long face 
You are not sagacious 
The birds are flown 
Little strokes fell great oaks 

He found what he was looking 
for 

He is nothing but a catch- 
penny 

There lies the difficulty 

He removed all the difficulties 

You view things in their worst 
light 

He has a bad heart 

He has been appointed to that 
living 

You give me an evasive answer 

Will you be one of us? 

This is a rich tone 

You indulge too much your 
griefs 

He cherishes a serpent in his 
bosom 

What is the best news to-day ? 

You are quite a stranger 
It is a draper's shop 
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Je sais de vos nouvelles 
Donnez-nons de vos nouvelles 
Qnond on ventnoyer son chien, 

on dit qn'il est enrage 
Yons paj:»issez tomber des 

nnes 
n cherche k me nnire 
Cela nnit k Veffet 
La nnit porte conseil 
II Be fait nnit 



I have beard of yonr doings 

Let ns bear from yon 

Yon may as well hang a dog 

as giro bim a bad name 
Yon seem amazed 

He endeayonrs to injnre me 
Tbat spoils the effect 
Take connsel witb yonr pillow 
Night comes on 



0. 



Ce cbeyal oblit bien k T^peron 

n est fort obire 

II s'oblige k le faire 

Vons m'obsldez 

n fant yons observer nn pen 

devant Ini 
Observez-moi bien 
L'occasion fait le larron 
£)tes-yons occnpe ? 
II en est tout occnp£ 
Occnpez-yous de cette affaire 
De qnoi yons occnpez-yons ? 

Onyrez I'cBil 

J'ai ToBil snr Ini 

Get enfant croit k yne (J.'(Bil 

Cela a de rceil 

En nn clin d'OBil 

EUe m'a jete nn conp d'ceil 

n a bon pied bon OBil 

Elle me donne dans ToBil 

A Tcenvre on connalt Partisan 

La fin conronne FoBUVre. 

EUe fait de bonnes OBnvres 

II s'offense de tont 

^ '-flace est-il fini ? 



That horse feels the spnr well 

He is greatly in debt 

He binds himself to do it 

Yon tease me 

Yon mnst be npon yonr guard 

before him 
Mark me well 
Opportnnity makes a thief 
Are yon engaged ? 
His mind is full of it 
Mind this matter 
What do you trouble yourself 

about ? 
Be on the look out 
I watch him 
That child grows visibly 
That looks well 
In the twinkling of an eye 
She cast a glance npon me 
He is sound and safe 
She takes my fancy 
Judge a man by his work 
All*s well that ends well 
She is very charitable 
He is offended at everything 
Is church over ? 
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Vons liii ayez rendu de xnau- 

yais ofOices 
On Ta adjiig6 an plus offirant 

n est comme Toiseau sur la 

brancbe 
Tout lui fait ombrago 
Ce cbeval est ombrageuz 
n a rongl66 

n faut lui rogner les ongles 

Je m'y oppose 

II faut opter entre deux mauz 

C'est son ordinaire 
Comme k Tordinaire 
Ce n'est que notre ordinaire 
Ce tableau est d'une beUe or- 

donnance 
Dieu en a ordonnfi autrement 
Yous n'ayez qu'^ ordonner 

tout comme il yous plaira 
jy mettrai bon ordre 
J'ai mis ordre k mes affaires 
C'est un acteur de premier 

ordre 
11 a pris les ordres 
II fait la sourde Oreille 
II a Toreille basse 
Dites-moi cela k Toreille 
Vous montrez le bout de 

Toreille 
n se fait tirer Toreille 
Je n'entends pas de cette 

oreille-lii 
Ne m'^chauffez pas les oreilles 
J'en ai les oreilles rebattues 
n a Toreille dure 
Elle possede un organe cbar- 

mant 



You served bim an ill turn 

It was knocked down to the 

bighest bidder 
He is unsettled 

He is of a suspicious temper 

Tbat borse is shy 

His fingers are benumbed with 

cold 
You must clip bis wings 
I object to it 
Of two evils jou must cboose 

tbe least 
Tbat is bis common way 
As usual 

It is but our daily fare 
Tbere is a fine distribution in 

tbat picture 
Ood has decreed otherwise 
You may dispose of everything 

as you please 
I shall prevent it . 
I have settled all my affairs 
He is a first-rate actor 

He has been ordained 
He tarns a deaf ear 
He is very low 
Whisper it to me 
You reveal your true cha- 
racter 
He requires great pressing 
I am deaf to that 

Do not provoke me 
I am tired of hearing that 
He is hard of hearing 
She has a very sweet voice 
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n a bien fait ses orges 
Laissez-moi m'orienter 
Je n'ai pas pn m*orienter 
C'est nn original fini 
Cost un original sans copie 
II a jet6 le froc anx orties 
Get homme ne fera pas de 

yienx 08 
Oserai-je yoos en prier P 

dtez-vons dn jonr 

II s'est oublil jusqu'sL me me- 

nacer 
C'est nn onn mal I6ch6 
Passez ontre 
Cela est ontrj 
n est ontri en tont 

J'en snis ontrj 

Ontre- mer 

II est tres-onvert 

Qui a onvert cet avis ? 

Pouvez-voas chanter k livre 

onvert 1 
Parlez-moi k coenr onvert 
Cela onvre I'appetit 
Je ne m'en onvre qu'^ vons 
La fonle s'onvtit 



He has well feathered his neat 

Let me consider 

I conld not find my way 

He is qnite a character 

He has not his fellow 

He forsook his profession 

That man will not Hve long 

May I presume to ask it of 

youp 
Stand out of the light 
He has been so audacious as 

to threaten me 
He is a sour customer 
Go on 

That is out of the way 
He carries everythmg to the 

extreme 
I am quite provoked at it 
Beyond the seas 
He is very frank 
Who has made that motion P 
Can you sing at sight P 

Speak to me with confidence 
That sharpens the appetite 
I disclose myself only to you 
The crowd gave way 



P. 



C'est un homme de paille 
Yous I'avez mis sur la paille 
J'ai rompu la paille avec lui 
Ce n'est qu'un feu de paille 
Tirons k la courte paille 
J'ai du pain sur la planche 
n sait son pain manger 

Le change est an pair 



He is a mean, pitiM fellow 

You have ruined him 

I fell out with him 

It is but a sudden blaze 

Let us draw lots 

I have enough to live on 

He knows how to shift for 

himself 
Change is at par 
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Jouons k pair on non 

II va de pair avec Ini 

Les deux font la paire 

C'est une autre paire de 

manches 
Yous p&lissez trop sur les 

livres 
Elle se p&xnait de rire 
II est tomb^ en pimoiton 
n a tomb6 dans le panneau 
Yous 6tes mal dans ses papiers 
II n'j parait plus 
n ne parait pas son ftge 
A ce qu'il parait 
II n'y paraitra pas 
C'est un honune sans pareil 
Je lui ai rendu la pareille 
Cela YOUS parent du soleil ' 

Je parie que cela n*est pas 
n y a vingt k parier contre un 
H en parle bien k son aise 
J'en ai entendu parier 
Ne £aites pas parier de yous 

Yous trouYerez k qui parier 

K'en parlous plus 

II est homme de parole 

Je demande la parole 

Ma parole d'honneur 

Qui a pris la parole ? 

Ge ne sont que de belles 

paroles 
De quelle part Yenez-Yous p 
Je sais cela de bonne part 
6aluez-le de ma part 
J'ai part k cette affaire 
Je YOUS en feral part 
II J prend la plus grande part 
Je partage yos chagrins 



Let us play at odd or OYen 
He is upon a IoyoI with him 
One is as bad as the other 
This is quite another matter 

You are too much poring oYer 

books 
She was in a fit of laughter 
He fell into raptures 
He fell into the snare 
You are on bad terms with him 
There are no marks of it 
He does not look as old as he is 
It seems so 
It will not show 
He has not his match 
I gaYO him tit for tat 
That will screen you from the 

sun 
I'll bet that it is not so 
The odds are twenty to one 
It is easy for him to say so 
I haYC heard of it 
Do not make yourself the 

subject of talk 
You will meet with your match 
Let no more be said about it 
He is as good as his word 
I beg leaYo to speak 
Upon my word 
Who spoke ? 
They are but empty words 

Who sent you ? 

I know that on good authority 

Bemember me to him 

I am concerned in this matter 

I will inform you of it 

He is much concerned in it 

I share in your sorrows 
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Les avis sont partagis 
La nature les a bien partagte 
Partageons le differend 
C'est nn bon parti pour ltd 
II vous fera tm mauvais parti 

Quel parti prenez-vons ? 
J'ai pris mon parti 
II a pris Yotre parti 
Prenez votre parti en brave 
Yons tirez parti de tout 

C'est le parti le plus court 
J'abandonne la partie 
Qui a gagn^ la partie ? 
Faisons nne partie 
II fait bien sa partie 
J*en fais partie 
n partit d'nn 6clat de rire 
Faites-moi parveziir ce livre 
Je n'y suis jamais paryenu 
Yotre lettre m'est paryenue 
II n'y parviendra pas 
Yons parviendrez a quelque 

prix que ce soit 
J'y vais de ce pas 
n s'est tir6 d'nn mauvais pas 
II a fait un pas de clero 
Passe-moi la rbubarbe, je te 

passerai le s6ne 
Cela passe la raillerie 
II est dans une fort belle passe 

Cela me passe 

Qu'est-ce qui vous passe par 

latSte? 
n faut que j'en passe par la 
n ne Ini passe rien 
■"---iie pour oette fois sculement 



Opinions differ 

Nature has favoured them 

Let us split the difference 

It is a good match for him 

He will make you pay dear 
for it 

What do you determine upon ? 

I have made up my mind 

He took your part 

Make up your mind like a man 

You turn everything to ac- 
count 

That is the shortest way 

I give it up 

Who won the game ? 

Let us have a game 

He does his part well 

I belong to it 

He burst out laughing 

Forward that book to me 

I never succeeded 

Your letter reached me 

He will not attain it 

You will make your fortune at 
any rate 

I am going immediately 

He got out of a scrape 

He made a blunder 

Scratch me, and I will scratch 
you 

That is going too &r 

He is on the high road to for- 
tune 

That is beyond my comprehen- 
sion 

What whim has come over 
you? 

I must submit to that 
He forgives him nothing 
Let it be so for this tune only 
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Gela me passe Tesprit 

n passe ponr im coqnin 
Cette femme se passe 
Qu'est-oe qui se paSse ? 
Gela m'a pass6 de Tesprit 
C'est passi de mode 
Tout s'est tres-bien passj 
La fantaisie m'en est passia 
Je venz m'en passer Tenvie 
Pouvez-vous Yous en passer ? 
Je ne sanraiB ltd passer ces 

manieres-l^ 
Laissez passer I'ond^ 
Yous a^oriez dtl yous passer de 

lui dire cela 
Gela se passera 
Gela ne se passera pas ainsi 
II ne passera pas Tann^e 
Passez chez moi 
Ne passez pas ce prix 
G'est Tine bonne pftte d'homme 
II se sert de la patte dn chat 

ponr tirer les marrons du feu 
n est snr le pay6 
n bat le pav6 tonte la joam6e 
II paya de sa personne 
H ne s'est pas pay6 de yos 

belles paroles 
J'ai pay6 d'effronterie 

Yons me la payerez belle 
Qu'est-ce que yous payez 1 
n pSche par trop de zele 
Ge tableau pddie par le colons 

A tout p6cll6 mis^ricorde 
G'est fait k peindre 
Bile est faite a peindre 
J'ai peine a le croire 



That is aboye my nnderstand- 
ing 

He has the name of a rogue 

That woman faMa off 

What is going on P 

That has slipped my memory 

It is out of fashion 

All went off yery well 

I did not wish for it any longer 

I will indulge myself with it 

Gan you do without it P 

I cannot tolerate these man- 
ners in him 

Wait till the shower is oyer 

Yon might haye dispensed 
with telling him that 

That will blow over 

It will not be so 

He will not liye the year out 

Giye me a call 

Do not exceed that price 

He is a good-natured man 

He makes a cat*s paw of him 

He is out of employ 

He rambles about all day 

He fought bravely 

He was not satisfied with your 

fair words 
By dint of effrontery, I got out 

of the scrape 
I'll be reyenged on you for that 
What do you stand ? 
He is oyer zealous 
That picture is deficient in 

colouring 
We must forgiye our enemies 
It is yery handsome 
She is exquisitely shaped 
I can hardly believe it 
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n en est fort en peine 

De quoi se met-il en peine T 

N'en Boyez plus en peine 

Ce n'est pas la peine 
Donnez-Yonu la peine d'entrer 
On demande nn homme de 

peine 
J'en snis vraiment peini 
Cela &it beanconp de peine 
Je reconnais U le pelerin 

n a de dangerenx penchants 
De quel c6t^ penohez-yous ? 
Jo pensfi tomber 
Je Yous laisse k penser qui a 

tort 
Cela donne & penser 
A quoi pensez-vous P 
Yous n'j pensez pas 
Marchand qui perd ne peut rire 
II s*y perd 
Qui perd, gagne 
J'y perds mon latin 
II en perdra la t^te 
Je suis perdn 
J'y ai perdu 
Un bienfait n'est jamais perdu 

Faites cela k tos lieures per- 

dues 
EUe pStille d'esprit 
Elle chante on ne pent miens: 
H ne se peut rien de mieux 
Yous etes on ne pent plus ai« 

mable 
n ne sait sur quel pied danser 
An pied du mur on connait le 

ma9on 



He is in great trouble about it 
What does he trouble himself 

about? 
Trouble yourself no more 

about it 
It is not worth while 
Please to walk in 
A porter is wanted 

I am really grieved at it 

It is very sad 

I know the knave by his old 

tricks 
He has dangerous tastes 
To which side do you incline ? 
I was nearly falling 
I leave you to judge who is 

wrong 
One must think over that 
What do you mean ? 
You are not in earnest 
Let him laugh that wins 
He can make nothing of it 
The loser is the winner 
I am at my wit's end 
It will drive him mad' 
lam ruined 
I came off the loser 
A good action never remains 

unrewarded 
Do it at your leisure time 

She is extremely witty 
She sings perfectly well 
Nothing can be better 
You are most amiable 

He is on his last shift 
The proof of the pudding is in 
the eating 
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Ne prenez pas cela au pied de 

la lettre 
Kettez-Yoos snr ce pied-li 
Je lui ai fait nn pied de nez 
H a ban pied bon oeil 
J'ai cmq piksee de plein pied 

Sur quel pied rayez-Yons 

pay6f 
II ne se laisse pas marcher snr 

lepied 
Je sttis las de £edre le pied de 

g^rae 
Faites d'ime pierre deux oonps 
Tout le monde lui jette la 

pierre 
Ne jetez pas de pierree dans 

mon jardin 
G'est un pioehenr 
J*en suis piqut au Yif 
n est un peu piqui 
Cette Yiande est un peu piquie 
Ces ^toffes se piqueat 

Au pis aller 

Cela fait piti< 

y ous plaisantei 

A Dieu ne plaiie 

H Yous plait de parler ainsi 

Flatt-il? 

Cest un plat de son metier 

Pl^t k Dieu que cela fdt 

Ne lui laissez pas prendre un 

mauYais pli 
Cela ne fera pas un pli 
n a pris son pli 
£!ette robe fait des plie 
Son style se plie h tons les 

sujets 
n a plii ba^;age 



Do not take it literally 

Take that resolution 

I made a fool of him 

He is sound and safe 

I haYc fiYC rooms on the same 
floor 

At what rate did you pay 
him? 

He does not allow anyone to 
trifle with him 

I am tired of dancing attend- 
ance 

Kill two birds with one stone 

EYcrybody has a fling at him 

Do not throw out insinuations 
about me 

He is a hard-working fellow 

I am stung to the quick 

He is rather ofiended with it 

That meat is a little touched 

These stuffs are getting mil- 
dewed 

Let the worst come to the worst 

It is a wretched thing 

You don't mean it 

Gt>d forbid 

It pleases you to say so 

What did you say ? 

That is one of his tricks 

Would to God it were so 

Do not let him contract bad 
habits 

There will be no difficulty 

He has taken his bent 

That dress wrinkles 

His style adapts itself to all 
subjects 

He decamped 
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Je ne sanrais m*7 plier 
C*est au poidfl de Tor 
n 7 a laisse de son poil 



Tout yient i, point k qui salt 

attendre 
J'6tais snr le point de partir 
YotLB arrivez k point noram.6 
C'est nn point arrdt6 
II est comme le poisson dans 

Teau 
Us Font enyoy^ au poisson 

d'avril 
On se portait en foule 
L'un portant Fautre 
H vous porte envie 
Comment se porte-t-on chez 

vous ? 
H se porte k merveille 
Je le porte sur les 6paules 
Tous vos coups ont port6 
Je suis assez port£ k le &>ire 
G'est k Yotre portte 
Kous sommes k port^e de fasiL 
C'est au-dessus de sa portte 
Qui portera un toast P 
Vous en porterez le p^h6 
II va un train de poste 
Ne d^GOuvrez pas le pot aux 

roses 
Combien demande-t-il de pot 

de vin ? 
Yous paierez les pots cassis 
n ne trouva que cela pour tout 

potage 
n faut mettre les poaces 
II yous jette de la poudre aux 

yeux 
C'est une poule mouiUee 
C'est un visage de poapie 



IDIOTISMES 



I cannot submit to it 

It is at an exorbitant price 

He was pretty well fleeced 

there 
Patience and time bring every- 
thing to bear 
I was nearly off 
You come in the nibk of time 
It is a thing agreed upon 
He lives there in clover 

They made an April fod of 

him 
People assembled in crowds 
On an average 
He envies you 
How are they at home P 

He is exceedingly well 
I am sick of him 
All your shots told 
I am rather inclined to do it 
It is within your reach 
We are within musket-shot 
It is above his capacity 
Who will propose a toast ? 
The sin will lie at your door 
He is going at full speed 
Don't unfold the mystery 

How much eamest«money does 

he ask ? 
You will pay for all this 
That is all he could find 

You must submit 

He is throwing dust in yonr 

eyes 
He is faint-hearted 
She looks like a doll 
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II n'en ponvait pins 
Je preohe d'exemple 
Yous prSchez toujours mis^re 

C'est HUB petite prideiue 

II prend son mal en patience 

Get ouyrage prend bien 

La curiosity me prend d'j aller 

Qu'est-ce qui vons prend f 
Je ne sais comment le prendre 

II ne Bait k qni s'en prendre 

A tout prendre il a raison 
Voyons comment vous vous j 

prendrez 
Je ne m'en prends pas i vaaa 
Frenez-Yons-j ainsi 
Prenez-Yons-en i, Yons-m^me 
Yous prenez toujours les 

choses an pis 
Prenez- YOUS tout ce qn'il dit 

pour de I'argent comptant P 
Prenez les deYants 
Yous YOUS 7 pro&ez trop tard 
Son clieYal a pris le mors aux 

dents 
C'est antant de pris but Ten- 

nemi 
La riYi^re est prise 
La maison prit fen 
Bien lui prit d'etre absent 

Elle se prit k rire 

Yoici comment il s'y prit 

A cela pris 

A pen de chose pris 



He was done np 

I practise what I preach 

You are always complaining 
that the times are hard 

She is full of conceited affec- 
tation 

He bears his misfortune pa- 
tiently 

- That work goes on YCiy well 

Curiosity prompts me to go 
there 

What is the matter with you? 

I don't know how to deal with 
him 

He does not know whom to tax 
with it 

Upon the whole he is right 

Let us see how yon will go 
abont it 

I do not complain of you 

Manage it thus 

Yon may thank yourself for it 

You alwa^M suppose the worst 

Do you belieYC all he says ? 

Go before 

You apply too late 

His horse ran away 

It is so much saYed out of the 

fire 
The riYer is frozen OYer 
A fire broke out in the house 
It was well for him that he 

was absent 
She began laughing 
This is the way he went on 
With the exception of that 
Nearly so 
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n est prds de ses pieces 
Cela YOTis touche de prSs 
Elle n'est pas k beancoup prSs 

awsi jolie que sa soeur 
L'a&ire se prteente Hen 
11 s'est presents une occasion 
Pr^sentez-le-moi 
II n'y a rien qui presse 
Je siiis tr^-press^ 
Ne Yous presses pas 
II prite k rire 
n se pr^te k vos volont^s 
8i Dieu me prete vie 
Avez-Yous pretfi serment P 
Prfetez-Yous-y 

II se prfivaat de sa naissance 
Pr^Yenez-le 
Je Tai pr6Y6nii 

Yous dies pr6YentL en sa &Yeur 
II Yiendra sans se faire prier 
II donne prise sur lui 

Elle est aux prises ^ec la xnort 
C'est hors de prix 
Je Tai gagn^ k priz d'argent 
Yous n'^tes pas prodigae de 

louanges 
II s'est prodnit de lui-m^me 

Un bien mal acquis ne profile 

jamais 
Nous nous sommes promenSs 

surTeau 
Nous nous sommes promenjs 

k choYal 
Nous nous sommes promen^B 

en voiture 
Nous nous sommes promenSs 

k pied 
^ Uez-Yous promener ! 



His money is nearly gone 
This concerns you seriously 
She is not nearly so handsome 

as her sister 
That affair looks well 
An opportunity offered 
Introduce him to me 
There is no huny 
I am in a great huny 
Take your time 
He affords matter for laughter 
He complies with your wishes 
Should I liYe long enough 
Did you take the oath? 
Be willing . 

He prides himself on his birth 
GiYC him a warning 
I haYC anticipated him 
Youare prejudiced in his faYour 
He will come without entreaty 
He giYes his enemies an ad- 

Yantage 
She is dangerously ill 
It is extraYagantly dear 
I bribed Mm by dint of money 
You are sparing of praises 

He made his own way in the 

world 
HL got, ill spent 

We went on the water 



We had a ride 

We took an airing in a 

riage 
We had a walk 

Gk> about your business I 
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H promet plus de benire que 

depain 
Ge jenne homme promet beaa« 

coap 
Gela promet 
Apropos 

Bep^tez-moi tons ses propOf 
n rit ^ tout propos 
II a tenu de mauyais propOf 

snr yons 
Vons venez Ibrt k propot 
II est it propos de Mre cela 
A propos de yotre frere 
Vons YoiiB &ucihez ik propos de 

Tien 
Elle so propose de venir 
H est propre i tont 
Vons YoilA propre ! 
Bemettez cette letire en main 

propre 
Cette maason m'appartient en 

propre 
H m'a dit oela en ces propres 

termes 
0& aTez-Yons pnisj oes noa- 

velles? 
(Test pure bStise 
n a jivagi son bien de dettes 



He promises more than he 

meami to keep 
He is a yeiy promising youth 

That looks well 

By the bye 

Repeat to me all his words 

He laughs at eyerything 

He spoke ill of yon 

You come just in time 
It is proper to do that 
With regard to yoor brother 
You get angry at trifles 

Sbe intends coming 
He is fit for anything 
You are in a nice mess I 
Deliyw this letter in person 

I am the rightful owner of 

this house 
These were his own words 

Where did you get this news? 

It is sheer stupidiiy 
He cleared his estate 



On ne fit quartier h personne 

n mange comme qnatre 

Je me suis mis en quatre pour 

lui 
Un de ces qnatre matins 
Marcher k quatre pattes 
II est tir6 h quatre epingles 



Nobody was spared 
He has a keen appetite 
I did all I could for him 

One of these fine mornings 
To go upon all fours 
He looks as if he had just 
come out of a bandbox 
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Le royanme de France ne 

tombe jamais en qnenotdlle 
Allez-Yous me cherclier nne 

qnerelle ? 
Cast nne qnerelle d'Allemand 
Qu'il n'en soit pins question 
II est qnestion de T^lire 
D'anjonrd*hni en qninze 
Yons en ^tes qnitte h hon 

marcli6 
J'en serai qnitte ponr Stre 

grond6 
Je Yons tiens qnitte de tons 

Yos compliments 
Yons n'Stes pas encore qnitte 
Qnitte k faire cela 
Je Yon9 tiens qnitte de Yotre 

paix)le 
II est tonjonrs snr le qni-vive 

Yotre condnite a de quoi me 
snrprendre 

II n'j a pas de quoi 

A qnoi bon tant de fa9ons P 
C*est en qnoi yons yons trom- 

pez 
J'ai de qnoi yirre 



The kingdom of France neyer 

devolves to women 
Are yon come to pick up a 

qnarrelP 
It is a groundless qnarrel 
Let no more be said about it 
They contemplate his election 
This day fortnight 
Ton come off cheaply 

I shall only be chid for it 

Forbear all yonr compliments 

Yon are not done yet 

Even if that should be done - 

I disengage yon from yonr 

word 
He iedways keeps a good look 

out 
Yonr conduct is enough to 

surprise me 
f Don't mention it 
\ It does not matter 
Why so much ceremony ? 
You are quite mistaken in that 

I have wherewith to live np6n 



Je lui rabaisserai le caquet 
II n'en vent rien rabattre 
lis se sont racommodis 
Yens radotez 
E lie en rafEble 
II tomba raide mort 
II est assez raide 
Ne Yous raidissez pas centre 
i** raison 



I shall take him down 
He wiU not abate an inch on it 
They became reconciled 
You talk nonsense 
She is passionately fond of it 
He fell down dead 
He is rather stiff 
Don't be- obstinate against 
reason 
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Cela passe la raillerie 

n entend bien la raillerie 

Ne raallez pas dayaniage 

J'en aurai raifon 

Nous lui fimes raifon de la 

sant^ qu'il porta 
Mettez-le a la raifon 
Payez-le k raison de • . . 
Gonune de raison 
A telle fin qne de raison 
n m'a doim6 ndMNDi 
QniaraiflOiLf 
Pas tant de raisons! 
Cela n'est pas xaisonitable 
On nous a ran^onnfit 
Pas de rancnne 
Ne Ini portez pas ranenne 
n se range de mon c6t& 
G'est un jeuniB homine raiigt 
Banges-Yons nn pen 
Je me BQis mis shr les rangs 
Je me charge de le Ini rappeler 
Yons en rappeUz-vons ? 
Cette ierre est en plein rapport 
Mettez-le en rapport avec moi 
Qnel rapport cela a-t-il k notre 

affaire ? 
n le fera par rapport k vons 
Je m'en rapporte k toos , 
Sa mise ne se rapporte pas k 

son kge 
Je m'en rapporte k qni qne oe 

Boit 
Cette terre rapporte besaconp 

n rapporte tout 

II n'en a rapports qne des conps 

A bon chat bon rat 
Mon ftLsil rata 



That is beyond a joke 

He takes a joke well 

No more of yonr jeering 

I must have satisfaction 

We did honoor to the toast he 

gave 
Bring him to his senses 
Pay him at the rate of . . . 
Of coarse 

At all eyents ; in any case 
He decided in my &yonr 
Who is right? 
None of yonr arguments ! 
That is not fair 
We haye been fleeced 
No gradge 

Don't bear him ill will 
He sides with me 
He is a steady yonth 
Stand ont of the way 
I stood candidate 
I willbring it to his recollection 
Do yon remember it P 
That land is yery prodnctiye 
Bring him in contact with me 
What has that to do with our 

a£fairP 
He will do it on yonr acconnt 
I leaye it to yon 
Her dress does not accord with 

her age 
I'll refer the thing to anybody 

That estate yields a good 
reyenne 

He teUs everything 

He only got blows by it 
r Set a thief to catch a thief 
I Tit for tat 

Mj gnn missed fire 
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II mange k plus d'nn r&telier 

EUe chante k rvrix 

Baviflez-voiis 

C'est nn conte rebatta 

J'en ai leB oreilles rebattnes 

Yous faites tout h rebourt 

JQ se rebute pour la moindre 

chose 
n £Ebit la reoherebe d'nne venye 
II est tres-recberohi dans sa 

mise 
Je YOUS reoonnais bien lA 
Je ne le recoimais pins 

II commence k se teconnaitre 

Yons avez mal Teooxmu mes 

services 
II n'j a pas mojen de reoQler 
Ses affaires yont k reonlons 
Yons tronvez k redire k tont 
Oe n*est pas de reftu 
n ne s'j refuse pas 
Je ne me reftise rien 
Gela ne yons reg^de pas 
n fJEint 7 regarder h deux fois 
n ne &at pas j regarder de si 

pres 
n 7 a relftohe oe soir 
Je prends nn pen de relftohe 
n fant qnelqnefois se rel&cher 

Tesprit 
La temp^te nous fit relfteher 

dans ce port 
On ne croit pas qu'il en relive 

Je snis bien aise qne yons ayez 
^y6 ses paroles 



He has more than one string 

to his bow 
She sings delightfnllj 
Think better of it 
It is a wom-ont story 
I am sick of hearing it so ofben 
Yon do everything the wrong 

way 
The least thing disconrages 

He is conrting a widow 

He is very particnlar in his 

dress 
That is jnst like yon 
He is grown oat of my know- 
ledge 
He is beginning to know where 

he is 
Yon have ill reqnited my ser- 
vices 
There is no going back 
His affairs do not prosper 
Yon find fanlt with everything 
It is not to be reftuied 
He does not object to it 
I indulge all my wishes 
That does not concern yon 
Look before yon leap 
One most not be so particnlar 

There is no play to-night 
I allow myself a little rest 
One must sometimes nnbend 

his mind 
The storm drove ns into that 

harbonr 
They do not think he wiU re- 
cover 
I am glad yon laid hold of 
his words 



F&4ir9AI8-AHa|iAIS< 



St 



Je vtmB remerois 

n a et6 remereU 

Xemettez-yonfl 

Je ne pouyais le remettro 

H ne &ut pas remettre cetto 

affaire 
Je lemettraitons meB int^rfits 

Je Tad remifl k sa place 
U est tout-^Mt remia 
La cause est remise 
La partie est remise 
II a remui del et terre 
n &it le roiehifiri 

£iUereiLcli£rit snr lni en avarioe 
G'est nn livre de rencontre 
Si cela se rencontre 
Yoos avez bien lencontri 

Nos id^ se renoontrent 

Bendez-yons-j k midi 

Sendes-lui la pareille 

n se rendra k tos raisons 

Je me rends 

Je snis rendu 

Bonne renonunte vaat mienx 

que ceintnre dor6e 
Y renoncez- Yons P 
II lni fait nne rente 
Je yis de mes rentes 
J'ai achet^ des rentes 
Get acteoT rentre ce soir 

Monsienr est-il rentr6 1 

A quelle heurq est-il rentrfi t 

H est rentri dans son bien 
Jl m'est rentri beau jen 
EUe a renvoyi sa servante 



No^ thank joa 

He has been dismissed 

BecoTer yourself 

I conld not recogpoise him 

This afhar should not be post- 
poned 

I shall oommitall mjoonoems 
to your care 

I taugbt him manners 

He is quite lecoTered 

The trial is postponed 

The affinr is adjourned 

He left no stone unturned 

He sets a great Talue upon 
hiniHelf 

She surpasses him in ayarioe 

It is a second-hand book 

If it happen so 

You have hit the rigbt nail on 
tbebead 

Onr ideas coincide 

G^ there; at twelve 

Give him tit for tat 

He -will yield to your reasons 

I give it up 

I am. knocked up 

A good name is above wealth 

Do you gpive it up p 

He allows him a pension 

I Hve on my property 

I bought some stock 

That actor makes his reap- 
pearance this evening 

Is the master in ? 

At what o'clock did' lie come 
home? 

He has recovered his property 

I have taken in fine cards 

She discharged her servant 
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L'aSabe a 6t^ lenyoyte ft 

haitaind 
Eeavoyez-lni la baUe 

n est fort rlpandu dans le 
monde 

Qui r6p6nd paie 

Je Yous en r^pondfl 

Je n'eii r^pOHdfl pas 

G'est une r^ponse de Normand 

n s'en repose snr yous 

Get homme repr^sente Hen 

n s'est repris 

Je Tai repris avec douoenr 

Nous avons repris le collier de 
mis^re 

Je Yons I'ai dit k plnsietirs re- 
prises 

Qui se ressemble s'a^semble 

Tenez-Yous'Biir la reserve 

II joue de sbn reste 

J'en ai de reste 

C'est du reste assez juste 

Je n'ai point de temps de reste 

II ne demanda pas son reste 

Que YOUS reste-t-il k faire? 

Ne me retardez pas 

Yous retardez de dix minutes 

Qu'est-ce qui yous retient f 

Cette place est retenue 

n a ^t6 mis en retenue 

N'jrevenezplus 

Je suis revenu de mes folies 

II ne m'en est rien revenu 

II en est revenu 

II faut Yoir le revers de la 

m^daille 

^mbion revient le tout? 



The cause has been adjourned 

for eight days 
CKyc him as good as he sends 

you 

He goes out a great deal 

The bail must pay 
I giYC you my word for it 
I do not warrant it 
It is a shuffling answer 
He relies upon you for it 
That man cuts a good fignre 
He corrected himself 
I reproYed him gently 
We haYO resumed the yoke 

I told you so scYcral times 

Birds of a feather flock to- 
gether 

Be on your guard 

He is at his last stake 

I have more than enough 

It is indeed right enough 

I haYe no time to spare 

He sneaked off 

What else haYe you to do? 

Don't delay md 

Your watch is ten minutes slow 

What hinders you? 

That seat is engaged 

He was kept afber school 

Don't do it again 

I haye sown my wild oats 

I got nothing by it 

He is cured of it 

One must see both sides of 
the question 

How much does all this come 
to? 



FRi3r9AIS-AirOLAI8. 



59 



Votre nom ne me reviaiLt pas 
n ne me revieat pas da toat 
8a figure me reTieat asses 
n n'en re^ient pas 
n revie&t des espiits dans oette 

maison 
H en revient d'nne belle 
Je le r£yoqiie en doute 
J'ai pxis la chose en ziaat 
n n'est lien moins qne sot* 
VoiLs Yons riei de tout 
Sira bien qui rira le dernier 
n n'y a pas de qnoi riie 
n rit dans sa barbe 
Je loi ai mi le don 

Ce Tin a nne belle robe 

Cost nn homme de robe 

Ne Yons rompei pas la t6te k 

ce sajet 
G'est un compte road 
G'est nn bomme lend en af* 

£ures 
Yons voyez tost en rose 

n a d^nyert le pot anx roses 
Les petits nisseanz font les 
grandes rivieres 



I cannot remember jonr name 
I cannot bear bim 
I rather like his appearance 
He is wondering at it 
That boose is hannted 

He had a narrow escape 

T call it into qnestion 

I took it in a jest 

He is anything bat a fool 

Yon make game of everything 

He will laagh who wins 

There is nothing to langh at 

He langhs in his sleeve 

I gaye him a Boland for an 

OliYcr 
This wine has a fine colour 
He is a lawyer 
Do not puzzle your head about 

it 
It is even money 
He is a matter-of-fiict man 

You see CYeiything in the best 

light 
He let the cat out of the bag 
Many drops make a shower 



S. 



n a saigni du nez 
EUe en salt bien long 
Je ne saurais yous dire 
H n'est sauce que d'appetit 
On ne salt k quelle sauce le 

mettre 
Nous ayons 6t6 saucis 
Cela saute aux yeux 
Yous ayez saut^ une page 



His courage fidled him 
She knows what she is about 
I cannot teU you 
Hunger is the best sauce 
One does not know what to 

do with him 
We haye been drenched 
That is as plain as can be 
You haye skipped a page 



* Bien moins, sniTi d'lin adjeetif, est n^tif ; maie quand il est suiv? 
d'un substantif'A est n^atifou affirmatif, selon ce qui pr^cWe.-— -4ca^w/ 
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A savoir 

Beste k savoir s'il sera content 

JQ a beaneonp de savoir-viyre 
J'ai mii^ te aceau k cette affaire 

Ilestjiii^ 

II boit sec 

A tout seigneur tout honneor 

Yons n*6tes pas dans yotre bon 

sens 
n prend tout k contre-sens 
Tout est sens dessos dessous 
Yous abondez dans mon sens 
C*est son endroit sensible 
n ne 86 sentait pas de joie 

dardez yotre siricnx 

^e prenez pas cela au s£rienx 

£tes-Yous sirienxf 

A quoi cela sert-il? 

Servez-Yous 

n ne YOUS sled pas de parler 

ainsi 
II lait des siennes 
Cette coiffure yous sifea 
II m*a pay6 en monnaie de 

singe 
n est aux petits soins aYec moi 
Je Yais faire un somme 
En somme yous aYcz tort 

Ou en sommes-nous P 

Nous n'y sommes pas 

Je sors de maladie 

Le sort en est jet6 

II lai a fait un sort 

JTen suis sorti aYec honneur 

Jo 1'q.i fy^t sortir de ses gonds 



Namely 

It is not quite certain that he 

lyill be satisfied 
He has Yery good manners 
I haYC put an end to that 

business 
He is aground 
He drinks hard 
Honour to whom honour is 

due 
You are out of your wits 

He misconstrues cYerything 

AQ is topsy-tarvy 

You are entirely of my opinion 

That is his weak side 

He could not contain himself 

for joy 
Keep your countenance 
Do not take it in earnest 
Are you in earnest? 
What is the use of that? 
Help yourself 
It does not become you to 

speak thus 
He is at his old tricks 
That headdress will snit you 
He laughed at me instead of 

paying me 
He is OYor attentiYe to me 
I am going to have a nap 
All things considered, you are 

wrong 
How do we stand P 
We are not done yet 
I am recoYering from illness 
The die is cast 

He procured him an existence 
I came off with flying colours 
I made him fly into a Yiolent 

passion 
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En'ostpasBisot 

C'est nn sot en troiB lettzeB 

II est rest^ 80t 

Je ne me Mraoie paa de fidre 

cela 
Ne YOOB en eondei pas 

C'est nn sans-foneif 

G'est le cadet de mes soiieis 

Qui yens a sonilli cela P 

n m'a souffle cette affaire 

Je n'ose soniBer mot 

Cela ne sonfE^ pas de d^lai 

Je ne pnis soidBrir cela 

n est souple comme nn gant 

Cela yens sonrit-il P 

Je yons soutiens le contraire 

n sentient tonie la &miUe 

Aliens an speotaole 

II se donne en speetaole 

Elle fbit la snorfe 

Ce discoirrs ne se snit pas 

Quel ST^jet ayez-yons de yens 

plaindreP 
n est bien sosoeptible 
H m'a sosciti nn obBtacle 



He knows a trick worth two 

of that 
He is a fool in plain English 
He looked rather fiwlish 
I oare litde about doing that 

Do not trouble yourself about 

it 
He is a careless fellow 
That is my least concern 
Who suggested that to you P 
He depriyed me of that affiur 
I dare not say a word 
That admits of no delay 
I cannot bear that 
He is as pliant as a willow 
Do you like this P 
I maintain the contrary to 

you 
He supports the whole family 
Let us go to the theatre 
He exposes himself to ridicule 
She looks yery prudish 
That speech is incoherent 
What reason haye you to corn. 

plain P 
He is yery touchy 
He cast a block in my way 



T. 



Tant il y a 
n amuse le tapis 
Vous 6tes BUT le tapis 
Ces dames font tapisserie 

II me tarde de le yoir 
J'en connais tons les tenants 
'. et abontassante 
YouB en tenes 



At all eyents 

He is beating about the bush 
You are the matter of talk 
These ladies are wall-flowers 

(of a ball) 
I long to see him 
I know all the particulars of it 

You are in&tnated with it 
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Ytenei-yous? 

Tenez bon 

VouB Tons tenes ik bien pen 

Tenez-Yons-en 14 

Jo sais ik qnoi m'en tenir 

H vaut mieiiz tenir que courir 

G'est nn homme de t^te 

YotLS perdez la t^te 

n a la t^te pres dn bonnet 

EUe n'en fera qu'i sa t^te 

Je loi tiendrai tdte 

II dit tout ce qui Ini vient par 

lat^te 
Yous ne prenez conseil que de 

Yotre t6te 
Je ne sais ou donner de la t^ 
G*est nne manvaise t^te 
Qu'& cela ne tienne 
Tin tiens vaut mienx qoe denx 

taranras 
Je ne me tiens pas pour batta 
Je n'y tiens plus 
Tiens! c'estlni 
S'H ne tient qu'i cela 
n se le tient pour dit 
U ne tient qu'jt vous de r6- 

nssir . 
II est timbri 
J'en tirerai parti 
Comment se tirera-t-il d'af- 

faireP 
Tirez loi les vers du nez 
Je tombe d'aeoord avee yous 
Ge que yous ayez dit n'est pas 

tombi par terre 
Les bras m*en' tombent 
Yous tombez bien 
Tout le monde lui donne tort 



Do you care for it ? 

Hold fast 

You stand upon a trifle 

GK) no farther 

I know what I am to think 

Half a loaf is better than no 

bread 
He is a man of resolution 
You are mad 
He is yerj hasty 
She will do only what she likes 
I am a match for him 
He speaks right or wrong 

You do eyerything out of your 

own head 
I don't know at all what to do 
He wiU take nobody's adyice 
That makes no difference 
A bird in the hand is worth 

two in the bush 
I do not giye it up 
I can stand it no longer 
Hallo ! it is he 
If that be the only obstacle 
He takes it for granted 
Success depends entirely upon 

your own efforts 
His brains are cracked 
I shall make something of it 
How will he get out of the 

scrape? 
Pump him out 
I agree with you 
What you said was taken up 

I am struck with astonishment 
You come just in time 
Eyerybody lays the blame 
upon him 
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Yons ltd ayez fait bien tort 
Gela Yoos tonohe de pr&i 
Je lui en toucharai on mot 

n n'a paa Tair d'y toneher 

La tSte me tonme * 
II est nn pea en train 
Vons 6teB en train de.parler 

Nons allons bon train 
8i vons J allez de ce train 
n est en train de le £«ire 
j'ai mis ronvrage en train 
Cliacim lui lance nn trait 
Nous Tons traitons en ami 

n tranche dn bel esprit 
J'ai tranchi avec Im 
Tranchez le mot 
Vons ayez mis Totre bonnet de 

trayers 
iSnis-je de trop t 
II est k yos tronsses 
Vons yons en tronverez mal 
Comment tronvez-yons ce 

yinP 



Yon have greatlj injured him 

That oonoemfl yon aerioiuly 

rU giya him a hint on the 
subject 

He looka as if butter would 
not melt in his mouth 

My head is giddy 

He is a little screwed 

You are in a taUcative hu- 
mour 

We keep a good pace 

If you go on in this way 

He is doing it 

I set the work going 

Eyerybody has a fling at him 

We do not make a stranger of 
you 

He sets up for a wit 

I was plain with him 

Speak frankly at once 

You g^ out of bed the wrong 
side 

Do I intmde P 

He is at your heels 

You will fere badly by it 

What do you think of this 
wine? 



V. 



n n'a pas d'nsage 

n a mis tout en iisage 
Gette ^toffe est de bon nsage 
Cela s'use & la fin 
On n'en use pas ainsi chez 

nous 
n nse ses souliers tres-yite 

Vons en nsez mal ayec lui 



He has no knowledge of good 

breeding 
He has used eyery means 
That stuff wears well 
That is rather too much 
This is not the custom among 

us 
He wears out his shoes yery 

quickly 
You act ill towards him 
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V. 



n fait le bon valet 

Yons ne &ites rien qni vaille 

Je fais valoit mes biens 

II se £ait valoir aupres de vons 

H Mt bien valoir ce qu'il salt 

n vaut mienz le faire 

II vaut znienz tenir que courir 

Nons savona oe qu'eu vaut 

ratine 
n est ^ la veille de sa mine 
Nous avons veill6 toute la nnit 
C*est le froit de ses veilles 
Les veilltoi sent longues 
Vous avez de la veiue 
H n'a pas de sang dans les 

veiuei 
n £ait la patte de velours 

Tel qui rit veudredi, dimanclie 

pleurera 
Je vous vois venir 
Tout cela n'est que du vent 
Bien venu qni apporte 
II est venu se bruler h la chan- 

delle 
H a donn6 des verges pour se 

faire fouetter 

Yens en verrez bien d'antres 

Qn'est-ce que cela veut dire ? 
11 ne salt ce qu*il veut 

Je vons en veux 

Ti foTif. f«i'^ vie qni dure 



He is oyer officious 

Nothing you do is worth any- 
thing 

I improve my estates 

He curries favour with you 

He makes the best of bis 
knowledge 

It .is better to do it 

Half a loaf is better than no 
bread 

We all know it by experience 

He is on the brink of his ruin 

We sat up all night 

It is the fruit of his labours 

The evenings are long 

Yon are lucky 

He is cowardly and devoid of 

feeling 
He tries to carry his point by 

coaxing 
Sorrow treads upon the heels 

of mirth 
I see what you are aiming at 
All that signifies nothing 
He is welcome who brings 
He fell into the very snare he 

wished to avoid 
He made a rod for his own 

back 
r Ton are not done yet 
L Your tronbles are not yet over 
What's the meaning of this ? 
He does not know his own 

mind 
I am angry with you 
We must think of to-morrow 
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Elle Titfit d'arriver 
B file yient nne pens^ 
Toat hii yient k aonhait 

Un mallieiir ne yiant jamais 

seul 
Tout yient i point k qui aait 

attendi'e 
D'ou yient que yons fidtes 

oelaP 
Je dine soayent en yOle 
On en yint anx mainB 
n a et6 mis an yiolon 
Vons a-t-il &it bon yisagef 
Nous avons trouy6 yisage de 

bois 
II est a denz yisagei 
J'ai rompn en yiiiiro ayec hii 
II yit comme nn ooq en pftte 
II ne salt pas yiyre 
Vogae la galere ! 
lis ne se yoient point 

Us en sont yenns anzyoiai de 

&it 
Vons 7 yoiU 
AUez-yoos encore fiure des 

ydtresf 
Que youlez-Tous dire P 
Que youles- Yous faire ? 
H est tres-bien yu 
J'en ai yu bien d'autres 
A perte de yue 
n a de grandes yues 



She IS put OOIII0 

A tfaoog^t strikes me 

Eyeiything sa c ceeda 

wishes 
Misfortunes seldom 



to his 
alone 



Patience brings every Uiing 

about 
What makes jou do that P 

I often dine out 
Thej came to blows 
He was put in the lock-up 
Did he reoeiye you well P 
We found the door shut 

He carries two &ces 

I sent him about his business 

He lives like a fighting-cock 

He has no manners 

Happen what may ! 

They are not upon visiting 

terms 
They came to blows 

There you have it 

Are you at your old tricks 

againp 
What do you mean ? 
What can you do ? 
He is much respected 
I was not bom in a wood 
Farther than the eye can reach 
He aims at great things 



T. 

Comme yous y allez ! Is that the way with you p 

n m'a regard^ entre deux yeux He looked at me Ml in the 

&ce 
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Gela sante anx yens That's as plain as can be 

II le d^Yore des yenx He looks upon it with longing 

eyes • 

Je ne le ferai pas ponr yos I will not do it for your sake 

beanz yeux 

Cela Ini blesse les yenx That's an ejesore to him 

n n'a des yenx qne ponr elle He sees nothing but her 



PABT IL 



ENGLISH -FRENCH. 



PREFACE. 



■♦O*" 



Thi studt or Idioms is so important and essential, that it 
cannot be too much encouraged. Its importance is so obvions 
to those who learn languages, that any lengthened remarks on 
the subject are altogether needless. 

Unfortunately, this study requires long and often fimitless 
researches, which discourage most students. To avoid the 
loss of time resulting from these researches, and to facilitate the 
study of this indispensable branch of the language, the author 
has so classified the Idioms of both the French and English 
languages as to render their discovery instantaneous. 

The student will look in the alphabetical part in which it is 
classified for the substantive, adjective, or verb contained in 
the sentence he wishes to translate. Example : 

' Chassez le naturel, U revient au galop.' 

At the letter N of the French part he will find the equivalent 
in English. 

The same rule is to be observed with regard to the English 
part. Example : 

* I do not give it up.' 

At the letter O of the English part we find the equivpJent in 
French. Hence it follows that this work will be found of 
equal use to the English and the French student. 

No labour has been spared to render it as complete and as 
plain as possible ; and the author trusts he has successfully 
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accomplished the task undertaken by him, in giving to the 
public a book whose importance cannot be less for those who 
teach either language than for the students either of French 
or of Bmglish. 

P. BELIN. 
Dublin : Jcmuomf 1869. 



He will not abate an inch 

He is a very abient man 

He abused me 

He has the tooth-aeha 

My head aches 

He is very accomplished 

I did it on yonr aecovnt 

Have yon acknowledged the 
receipt of his letter P 

I am here among acquaint* 
ances 

He is not acquainted with 
household affairs 

You act ill towards him 

It becomes an honest man to 
act thns 

He was taken in the very act 

I have brought an action 
against him 

A good action never remains 
unrewarded 

He acts sincerely 

He acts the fool 

He adapts himself to every* 
thing 

The affair is adjourned 

He cannot snfGlci^itly admire 
her 

That admits of no reply 

That admits of no delay 

He gives his enemies an ad- 
vantage 



n ne vent pas en d^mordre 

C'est on homme fort distrait 

H m'a dit dee injures 

Elle a mal aux dents 

J'ai mal h la t6te 

H est rempli de talents 

Je Tai &it par rapport k 

vous 
Lui avez-vouB accus^ r^cep* 

tion de sa lettre P 
Je snia en pays de connais- 

sance 
H n'entend rien aux affaires 

de manage 
Vous en usez mal avec lui 
H est d'un honn^te homme 

d'agir ainsi 
H fut pris sur le fait 
Je lui ai fait un proc^ 

Un bienfait n*est jamais perdu 

n agit de bonne f oi 
n fait rimb^dle 
n se plie k tout 

L'affaire est remise 

n ne B^ lasse pas de Tadmirer 

Cela est sans contredit 
Gela ne souffire pas de delai 
H donne prise sur lui 
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Advisers ran no risk 

That is another affiur 

She is affected 

He cannot afford it 

He affords matter for laughter 

Don't be afraid 

Are you of age 1 

You never agree 

I agree with you 

If it be agreeable to you 
We agreed about it 
He is agroimd 

What ails him P 

I took my aim at him 

That was aimed at you 

It is aiming at impossibilities 

See what he aims at 

Is that allf 

She is most amiable 

Amuse him with fine words 

I amused him with &ir pro- 
mises 

He is angry with you 

One should not be angry with 
him 

She gets angry at nothing 

You give me an evasive an- 
swer 

That win answer 

I answer for it 

Tf. W9J3 1 who answered 



Les conseilleurs ne sent pas 
les payeurs 
rC'est une autre paire de 
< manches 
L Cela change la these 

EUe est mani6r6e 

H n'en a pas les moyens 

n pr^te a rire 

K'ayez pas peur 

iEites-vous majeur ? 

Yous n'^tes jamais d'accord 
r Je tombe d'accord avec vous 
I cTabonde dans votre sens 

Si vous I'avez pour agreable 

Kous en sommes convenus 

H est h sec 



f A qui en a-t-il P 



A qui en veut-il P 
Je le couchai en joue 
r II a jet6 une pierre dans votre 
< jardin 

L Cela est a votre adresse 
C'est vouloir prendre la lune 

avec les dents 
Voyez-le venir 
N'est-ce que cela ? 
Elle est on ne pent plus ai- 

mable 
Menez-le par de belles paroles 
Je I'ai entretenu de belles pro* 

messes 
n vous en veut 
II ne &ut pas lui en vouloir 

Elle se £lche de bagatelles 
Yous me r^pondez en Nor- 

mand 
Cela fera Taffaire 
Je vous en r^ponds 
Ce fut moi qui pris la parole 
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Yon have anticipated your in- 
come 

He antidpates mnch pleasure 
from it 

He is anything bat a fool * 

Apologise to him 

I appeal to yon 

You apply too late 

Apply to him 

He has been appointed to that 
living ^ 

I see what yon are at 

How are they at borne P 

When are yon to come P 
He was arrested 

Ascertain it 

I wish to ascertain it 

Take him aside 

May I presume to ask it of yonP 

Yon may assnre yourself that 

it will be so 
I am astonished at it 
Attend to your business 
The theatre is well attended 
He has been so andacions as 

to threaten me 
I know it on good anthority 

On an ayerage 

How awkward yon are ! 
He looks yery awkward 



Yons ayez mange votre bl^ en 

herbe 
H s'en fiut nne O&te 

H n'est rien moins que sot 
Faites-lui des excnses 
J*en appelle k yous 
Vons YOus y prenez trop tard 
Adressez-Yous k Ini 
HtkM nomrn^ k ce b^n^fioe 

Je Yous Yois Yenir de loin 
Comment se porte-t-on chez 

YousP 
Qnand deYCZ- Yons Yenir ? 
On Ini a mis la main snr le 

collet 
Assnrez-Yons-en 
Je Yeuz m*en 6claircir 
Prenez-le k T^cart 
Osend-je yous en prior P 
Tenez-Yous pour dit que cela 

sera 
Je n'en reviens pas 
Occupez-Yous de yos affaires 
Le th^Atre est fort couru 
H s'est onbli6 jusqn'4 me me- 

nacer 
Je le sais de bonne part 
L'un portant Tantre 
L'un dans Tantre 
Que YOUS Stes gauche ! 
n a Tair tr^s-emprunt^ 



{ 



Go down by the back-stairs 
I back him 



B. 



Descendez par Tescalier d^robe 
vJe parie pour lui 



* Sien moins, followed b^ an adjeotive, is negative ; but when followed 
by a wfun it is either negative or affirmative, according to the context.— « 
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I am oil bad terms with him 

He is badly off 

The bail must pay 

I lost nothing by the bargain 

Barking dogs do not bite 

Be it so 

He will be with yon in a 

minute 
It mnst be so 
Let it be so for this time 
It may be so 
Nothing can be better 
Bear that in mind 
Bear yonr misfortune patiently 
He bears me a grudge for it 
It does not become you to do 

that 
It does not become you to 

complain 
You are become quite a 

stranger 
That is very becoming 
He should be sent to Bedlam 

He has been a father to me 
She began laughing 



Je suis mal dans ses papiers 
r n est mal dans ses affaires 
1 n est g^nS 

Qui repond paie 

Je n'ai rien perdu au change 

Ghien qui aboie ne mord pas 

Qu'il en soit ainsi 

n est a Yous dans une minute 

n le faut 

Pas|^ pour cette fois 

Cela se pent. H se pent 

n ne se pent rien de mieux 

Mottez-yous cela dans Tesprit 

Prenez votre mal en patience 

n m'en veut du mal 

n ne vous appartient pas de 

faire cela 
Yous avez mauyaise gr&ce de 

yous plaindre 
C'est une nouyeaut^ que de 

vous yoir 
Cela fait tres-bien 
On deyrait le mettre auz 

petites maisons 
n m'a tenu lieu de pere 



EUe se mit a rire 
f Vous yous y prenez mal 
You begin at the wrong end s Yous 6corchez rangnille par 

L la queue 

YoiU qui est bien d^but6 



That is beginning weU 
How does he behaye 1 
To the best of my belief 
Do you belieye all he says Y 

He does his best 

What is the best news? 
I'll bet it is so 



Comment se comporte-t-il ? 

Autant que je sache 

Prenez-vous tout ce qu'il dit 
pour argent comptant P 
r n fait de son mieux 
1 n fait son possible 

Que dit-on de nouyeau ? 

Je gage qu'il en est ainsi 



You will get the better of him Yous Temporterez sur lui 
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Tliat is beyond my compre- 

. henBion 
He bincU himself to do it 
A little bird told me bo 
A bird in the hand is worth 

two in the bush 
Birds of a feather flock to- 
gether 
Everybody is bitter against 

. him 



Cela me passe 

n s'oblige ik le faire 
Mon petit doigt me Ta dit 
Un tiens yant mieuz que denx 

tu Tanras 
Qui se ressemble s'assemble 



He is a sly blade 

It is but a sudden blase 
It is merely a blind 
My feet are blistered 



Tont le monde Ini jette la 
pierre 
r C*est une fine monche 
1 C'est nn fin matois 
Ce n'est qn'nn fen de paille 
Ce n'est qn'nn trompe Toeil 
J*ai dea cloches anz pieds 
r n m'a suscit^ nn obstaolo 
He has cast a bloek on my way < H a jet^ nne pierre dans mon 

L jardin 
That door is blocked np Cette porte est condamnfe 

That will blow over Cela se passera 

I gave him a blowing np Je Ini ai lav6 la tdte 

Yonr kindness puts me to the Je snis confns de vos bont&i 

blush 
I will not be bound 



I was not bom in a wood 
He was bom with a silver 

spoon in his month 
There is something at the 

bottom 
I shall box your ears 
He blew his brains out 
His brains are cracked 
Break off there 
Fair words break no bones 

Hanger will break through 

stone walls 
He breaks everything he 

touches 



Je ne veux pas me lier les 

mains 
J'en ai vu bien d'autres 
n est n6 ooifi*^ 

n y a quelque chose liipdessous 

Je vous frotterai les oreilles . 
n s'est brM^ la cervelle 
II est timbr^ 
Demeurez-en Ik 
Jamais beau parler n'^corcha 

langue 
La faim chasse le loup du bois 

n a la main malheureuse 



b2 
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That breaks my heart 
He often breaks upon me 



Cela me cr^e le coeur 
r n me tombe sonyent sur le dos 
L n me derange souvent 
What is bred in the bone will Chassez le natnrel, il revient 



neyer come out of the flesh 
As you have brewed, so you 

must drink 
I have bribed him 
I shall bring it about 
Do not bring his name for- 



au galop 
Comme on fait son lit on se 

couche 
Je Tai gagn6 
J'en yiendrai k bout 
Ne mettez pas son nom en jeu 



rum 

A fire broke out in the house 

He broke her heart 

He broke his word 

She speaks broken French 

She burst into a loud laugh 

He burst into tears 

What business had he there? 



ward 

He is upon the brink of his f ° eat sur le penchant de ea 
* s mine 

L II est & la yeiUe de sa ruine 
Ija maison prit feu 
II I'a fait mourir de chagrin 
n s'en est dMit 
EUe ^corche le Fran9ais 

r EUe se mit k rire k gorge de- 

< ploy^e 

LEUc partit d'un 6clat de rire 
n fondit en larmes 
Qu'allait-il faire dans cette 
galere? 

r Dans quelle partie ^tes-yous ? 

I Quelle est yotre partie p 



What business are you in P 
It is no business of mine 



f Je n'entre pas l&-dedans 
I Cela ne me regarde pas 

He makes a bustle in the H fidt bien claquer son fouet 
world 

Put this by Mettez cela de o&ti^ 



I call it into question 
CaU your gome 
I will call upon you 
That affair came to no good 
I came off the loser 



0. 



Je le r^yoque en doute 
Accusoz yotre jeu 
Je passerai chez yous 
Cette affaire a mal toum^ 
J'y ai perdu 
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You oame just in time 
He came off cheaply 
They came to blows 
I cannot tell you 
It is aboye your capacity 
He is very captioni 
I have no good cards 

I do not care for your anger 

Take care of yourself 

He does not care for him 

Do you care for it? 

He carries two &ces 

He carries eyerything to the 

extreme 
He is determined to carry his 

point 
You put the cart before the 

horse 
Cast a glance on this 
You build castles in the air 

He let the cat out of the bag 

He is nothing but a catch- 
penny 
You are caught 

I shall not be caught again 

He" caused him to be put in 

prison 
Be cautions in your words 
They cavil at one another 
'Fortune may change 
What a tiresome character I 
What do you charge 1 
He is charged with theft 
Charity begins at home 



Yous ^tes venu fort i propos 
n en a £t^ quitte k bon marche 
lis en yinrent aux mains 
Je ne saurais yous dire 
G'est au-dessus de yos forces 
n est tendre k la moache 
Je n'ai paa de jeu 
rPeu m*importe yotre colore 
< Je ne m'inquiite gahre de 
L yotre colore 
M6nagez-yous 
n se moque bien de lui 
Y tenez-yous P 
n est k deux yisages 
H est ontri en tout 

n n'en anra pas le dementi 

Yous mettez la charrue deyant 

lesboenfs 
Jetez un coup d'oeil li-dessus 
Yous b&tissez des ch&teaoz en 
• Espagne 
n a d^couyert le pot aux 

roses 
0*est un yrai gobe-mouche 

Yous ayez donn6 dedans 
r On ne m'y rattrapera pas 
1 Bien fin qui m'y rattrap^?a 

II le fit mettre en prison 

Mesurez yos paroles 
Us se pointillent Tun I'autre 
La fortune pent se d^mentir 
Quel ennuyeux personnage ! 
Combien prenez-vous ? 
n est accus6 de yol 
Charity bien ordomide com- 
mence par soi-m^me 
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Cheer np I 

Beckon not yonr chickens be- 
fore they are hatched 

Yon will only be chid for it 

He is a chip of the old 

block 
Of two evils choose the least 
I do ndl know which to choose 
Is chnreh over P 
They clapped hands 
I shall clear np the point 
The business will not clear the 

cost 
I clear my hands of it 
That is clever enough 
He is a very clever fellow 
Yon clip all your words 
You must dip his wings 
Is the doih laid P 
He has his best clothes on 
It is clondy 
He lives there in clover 

It is carrying coals to New- 
castle 

He seeks to carry his point by 
coaxing 

They are but cock and bull 
stories 

Your discourse is not cohe- 
rent 

It is cold 

That wine has a fine colour 

That will come to nothing 

What will this come to ? 

Misfortunes seldom come alone 



Egayez-vous ! 

n ne faut pas vendre la peau 

de Tours avant de Tavoir tu6 
Qui compte sans son h6te 

compte deux fois 
Vous en serez quitte pour ^tre 

grondi^ 
II chasse de race 

II £a.ut opter entre deux maux 

Je ne sais auquel m'arr^ter 

L'oJ£ce est-il fini P 

lis battirent des mains 

J'en aural le coeur net 

Le jeu n'en vaut pas la chan- 

delle 
Je m'en lave les mains 
Gela n*est pas maladroit 
n est plein de moyens 
Vous mangez tons vos mots 
II faut lui rogner les ongles 
Le convert est-il mis ? 
n est endimanch6 
H £ait du brouillard 
n est comme le poisson dans 

Teau. 
, C*est porter de I'eau k la riviere 

H fait la patte de velours 

Ce ne sent que des coq-drl't^e 

Yotre discours ne se suit pas 

n fait froid 

Ce vin a une belle robe 
Cela n*aboutira h rien 
A combien revient le tout P 
Un maJheur ne vient jamais 
seul 
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He is jnst eomd 

At what hour did you oome 

home? 
How comes that P 
That comes &om the heart 
Night is coming on 
You may command it 
I conld not command myself 
That is his common way 
He is very conunon 
He is cool to me 

Yon are a cool fellow 

Tell me what company yon 

keep, and I'll tell you what 

yon are 
I do not complain of yon 
Yon always complain that the 

times are hard 
That will complete his rain 
I shall not comply with yonr 

wishes 
Compose yonrself 
She is full of conceit 
He is a conceited fellow 

That is my least concern 
That does not concern yon 

My life is concerned 

I am nearly concerned in it 

All my concerns are com- 
mitted to your care 

We have condnded the bar- 
gain 

He is getting confiised 

That has no connexion with 
our affair 

Silence gives consent 

Consider 



{ 



{ 



n ne fait qne d'arriver 

A quelle henre fites-vons ren- 

tr6? 
Comment cela se fait-il 9 
Cela conle de sonrce 
U se fait nuit 
Yous ponvez en disposer 
Je n'6tais pas maitre de moi 
C'est son ordinaire 
H a Toreille basse 
n me bat froid 
Vons avez dn tonpet 
Vons avez de I'aplomb 
Dis-moi qui tn hantes, je to 

dirai qui tn es 

Je ne m'en pronds pas i vous 
Vons pr^chez toujonrs misere 

VoUi de qnoi Tachever 

Je ne me pretend pas k vos 

volont^s 
Bemettez-vons 
C'est nne petite pr6cieuse 
C'est nn gar9on plein d'amour 

propre 
C'est le cadet de mes soucis 
Cela ne vons regarde pas 
n y va de ma vie 
U importe de ma vie 
Cela me touche de pr^s 
Tons mes int^r^ts sont remis 

h vos soius 
Kons avons &it affaire 

n perd la carte 

Cela n'a aucnn rapport k notre 

affaire 
Qui ne dit mot consent 
Orientez-vons 
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He could not contain himself H ne se sentait paa de joie 

for joy 
He contradicted Iximself in bis U s'est conp^ dans ses re- 



answers 



ponses 



Who has contriyed that clever Qui a imaging ce bel expe- 



dient? 
Ija ronille mange le fer 
Co^te que codte, il me le fant 



expedient P 
Bnst corrodes iron 
Cost what it may, I must 

have it 
Thongh it should cost me my D^t-il m'en cotiteir la vie 

Hfe 
I cannot keep my coimtenance Je ne puis garder mon s^rieux 



He did all he could for me 
They are a happy couple 
That is a matter of course 

Don't be cross 

He is a cunning fellow 



II fit tout au monde pour moi 
Cost un benreux manage 
Cela va sans dire 

{Ne soyez pas mechant 
Ne vous fdx;hez pas 
Cost un fin matois 
One must curry fitvour with II fisiut se faire valoir aupres 



him 



delui 



This is not the custom amongst On n'en use 'psis ainsi chez 



us 



He is a sour customer 
Do not cut me so short 
He cuts me 



nous 
G'est un ours mal l^h6 
Ne me coupez pas la parole 
n me brMe la politesse 



The wind was cutting my &oe Le vent me fouettait au visage 



Whoever does the damage Qui casse les verres les paie 

must pay 
I am tired of dancing attend- Je suis las de faire le pied de 

ance grue 

Do not dare to do that again Qu'il ne vous arrive plus de 

faire cela 
The best of your days are over Vous avez mang^ votre pain 

blanc avant votre pain bis 
H n'y va pas de main morte 
Je n'entends pas de cette 
oreille-U 



He strikes deadly hard 
I am deaf to that 
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He tamed a deaf oar H a fait la sourde oreille 

rxn. A^^ •-. "i. o / -A. qui est la main P 

Whose deal is it? Ia.. ^ j* - o 

I A qm est-ce & faire r 

I know whom I have to deal f Je sais k qui j'ai affaire 
with \ Je connais mon monde 

I do not know how to deal Je ne saia comment le prendre 
with him 

He sees a great deal of com^ 
pany 

He thinks a great deal of him- 
self 

I have just dealt 

He is greatly in debt 

I have deelixied it 

God has decreed otherwise 

She is in deep mourning 

In one's own defence 

That picture is deflcieiit in 
colouring 

He is very deficient 

I defy you to do it in ten times 

We ha^e got over a great dif- 
ftcult7 

She dances delightftilly 

I have delivered your letter in 
person 

He has a good dellyerj 

I gave him a flat denial 

I do not deny it 

It is a desirable match 

Do not detain me 

What did you determine 



II est fort r^pandu dans le 

monde 
n se prend an sMeoz 

Je yiens de faire 

n est fort ohM 

Je m'en suis excus^ 

Dieu en a ordonn6 autrement 

Mle est en grand deuil 

A son corps dtfendant 

Ge tableau peche par le colons 

n n^est pas fort 

Je Yous le donne en dix 

Nous nous sommes tir^ une 

6pine du pied 
EUe danse k ravir 
J'ai remis votre lettre en main 

propre 
n a un beau d^bit 
Je lui ai refus^ tout net 
Je ne m'en cache pas 
C'est un bon parti 
Ne m'amusez pas 
Quel parti avez-yous pris ? 
uponP 
He is cowardly and devoid of H n*a pas de sang dans les 

feeling veines 

The kingdom of France never Le royaume de France ne 
devolves on women tombe jamais en quenouille 

Tou shall go without your > Vous ^erez par coeur 

dinner 
I am going direetly Je m*y rends k Tinstant 

B8 
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I shall do it directly 
He has disappointed me 

Discharge him 

I disclose myself only to you 
Nothing discourages him 
The plot is discovered 
I disengage yon from your 

word 
She disg^nised her design well 
I took a dislike to him 

He dismissed me without ex- 
plaining his reasons 

All is in d^Lsorder 

You might have dispensed 
with telling him that 

She looks displeased 

He is ill disposed towards me 

I have dissuaded him from, it 
There is a fine distribntion in 

that picture 
Don't disturb me 
That will do 

I cannot do without that 
He is quite puzzled to know 

what to do '• 
I have nothing to do with him 



Je le feral tout h Theure 
U m'a fait &,uz bond 
r Eiomerciez-le 
1 Donnez-lui son cong6 
Je ne m'en ouvre qu'a vOus 
n ne se rebute de rien 
La m^che est ^yentee 
Je yous tiens .quitte de votre 

parole 
EUe a bien cach6 son jeu 
J'ai pris de I'^loignement 

pour lui 
II m'a renvoyS sans forme de 

proces 
Tout est a I'abandon 
Yous auriez pu yous passer de 

lui dire cela 
Elle &it la mine 
II a un malin youloir contre 

moi 
Je Ten ai d^toum^ 
Ce tableau est d'une belle 

ordonnance 
Ne me eassez pas la tete 
Cela ira. Cela fera Taffaire 
Je ne puis me passer de cela 
n ne sait oil donner de 1^ tete 



Je n'ai rien de commun avec 

lui 
II ne sait que £aire de sa per- 
Bonne 

-. .^ , - r Ne yous g^nez pas 

Do aa If yon were at home "[ paites oomme chez tom 

I will haye nothing to do with Je ne yeux pas me mMer de 



He does not know what to do 
with himself 



it 

Does it not? 

There is no doing impossibili- 
ties 

^ been done 



cela 
N*est-ce pas ? 
A rimpossible nul n'est tenu 

J'ai ^te re&it 
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He is done up 

I am done 

He is at death's door 

He fell down dead 

Let us draw lots 

A burnt child dreadi the fire 

Dress the fish 

Dress the salad 

She dresses verj well 

What is the drift of that P 

Can you drive a carriage P 

It will drive him mad • 
He is driven to extremities 
Manj drops make a shower 

The storm drove us into that 
* harbour 

He is a dull stupid man 
He is in the dumps 

I am dying with sleep 



{ 



{ 



n n*en pent plus 

n est sur les dents 

M'en voilk quitte 

n est ^ deux doigts de la mort 

n tomba raide mort 

Tirons k la courte paiQe 

Chat ^haud^ craant I'eau 

froide 
Accommodez le poisson 
Faites la salade 
EUe se met fort bien 
A quoi cela aboutit-il P 
Savez-vous conduire une voi- 

ture? 
II en perdra la t^te 
II est aux abois 
Les petits ruisseaux font les 

grandes rivi^s 
La temp^te nous fit reld^her 

dans ce port 
C*est un esprit lourd 
n est triste comme un bonnet 

de nuit 
Je tombe de sommeil 
Je n*en puis plus de sommeil 



E. 

He always keeps early hours H rentre toujours de bonne 

heure 

T • ^^.-.^- f Je parle s^rieusement 

I am m eames < i. ^ ; 

L Je ne ns pas 
He wants five pounds earnest- II demande cinq liyres sterling 



money 
She is easy of access 

He is ah easy-going fellow 
It is easy for you to say so 

My jboeth are on edge 



de pot de vin 
Elle a Tabord facile 

{n ne se fait pas de bile 
n ne se foule pas la rate 
Vous en parlez bien k votre 

aise 
J'ai les dents agac6es 
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Yon have embroiled the matter 

He is out of employ 

Do not encnroach npon my f 

rights l 

I have pnt an end to that affair 
I had it at my tongae's end 
There is no end q£ it 
He endeavonrs to injnre me 
They engaged with tiie enemy 
My watch is engaged for five 

years 
Have yon engaged a servant F 

This seat is engaged 
Mr. . ^ . is engaged 
He is, in plain Knglish, a 8ta« 

pid fellow 
Enongh of that 
I am willing enongh 
Your oondnct is enongh to 

surprise everybody 
I have- more than enongh 
We entered into conversation 
It is vain for you to entreat 
He needs not much entreaty 
He will do it without entreaty 
She has not her equal 
Iliad a narrow escape 
I espouse your interests 
Ijb is even money 
At all events 

Evil to him that evil thinks 
He has a hand in everything 
Do not exceed that price 
I excuse you 
That is a good excuM 
Keep him in exercise 
It is at an exorbitant price 
Did you expect it ? 
T A^eo^ everything firom him 



Vous avez brouill^ les cartes 
n est sur le pav6 
N'empi^tez pas sur mes droits 
Ne chassez pas sur mes terres 
J'ai mis le sceau ^cetteaffiedre 
Je I'avais sur le bord des levres 
Cela n'en finit pas 
n cherche k me nuire 
Us en vinrent aux mains 
Ma mdhtre est garantie pour 

cinq ans 
Avez-vous arrdt6 un domes* 

tiqueP 
Cette place est retenue 
M. . • . est occup6 
C'est nn sot en trois lettres 

Brisons U-dessus 

Je ne demande pas mieuz 

Yotre conduite a de quoi sur- 

prendre tout le monde 
J'en ai de reste 
Nous avons li6 conversation 
Yous avez beau .supplier 
n ne se fait pas tirer Toreille 
n le fera sans se fiure prier 
EUe ne le cMe a personne 
Je I'si 6chapp£ belle 
J'entre dans vos int^rSts 
C'est un oompte rond 
A tout hasard 
Honni soit qui mal y pense 
II met la main k tout 
Ne passez pas ce priz 
Je vous en dispense 
C'est une bonne d^faite 
Tenez-le en haleine 
C'est an poids de I'or 
Yous y attendiez-vons P 
Je m'attends k tout de sa part 
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Do not pat jonraolf to expenie 
He lives at my expenfe 
That ezplaina eyeryihiiig 
Do not ezpoM yourself to it 
Do not ezpoM yourself to be 

laughed at 
He exposes himself too much 
She is exquisitely shaped 
He spoke extempore 
It is extravagantly dear 

He has a blaok eye 
That is an eye*sore to me 



{ 



Ne Yoos mettes pas en frais 

Je Tai sor les bras 

YoiUi le fin mot 

Ne Yons y hasardes pas 

Ne YOOS &ites pas rire an nes 

II s'afBche trop 
EUe est faite k rmrir 
n a parU d'abondanoe 
G*est hots de prix 
n a Tosil en compote 
n a I'oBil pochi 
Cela me blesse les yeox 



He langhed in my fitoe 

He came back with along fitoe 

The door was shut in our ftees 

I caizght him in the Yery fset 

He fuled in his design 

Mr. . . . has fisdled 

He is fEont-hearted 

She fiunted 

That is not fiur 

The business is in a hii way 

Give him a fiur chance 

It comes a day after the fidr 

You must write that out fiur 

Play fiurly 

I was near fidling 

That woman fidls off 

Is that according to your 

fimoyt 
Why do you fimojr such 

things? 
I do not fiuioy that 



n m'a ri au nes 

H a eu un pied de nes 

On nous a ferm6 la porte au 

nez 
Je Tai pris en flagrant d^lit 
H a«^chou6 dans son projet 
M. . . . a fidt faUlite 
G'est une poule mouill^ 
Elle se trouYa mal 
Ce n'est pas juste 
L'aflhire s'achemine bien 
Laissez-le done &ire 
G'est de la moutarde apr^ 

diner 
n Yous fant mottre cela au net 
Jouez de franc jeu 
Je manquai tomber 
Gette femme se passe 
Gela est-il de Yotre gatt ? 

Pourquoi yous imaginez-vous 

de telles choses P 
Cela ne me dit pas 
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It is only a fiwcy 

I took a fancy for him. 

How fiur are you ? 
This is going too fiuT 
Yon are far from it 
It is going rather fiuT 
Far from it 
What is your fare t 
Give me the bill of fiure 
How did yon fare ? 

It is bt^t our daily fibre 
He has fared badly by it 
It is a very far-fetched idea 
He dresses after the French 

fashion 
It will not be my fiinlt if i^t 

does not succeed 
I have got out of fEtvonr with 

him 
Nature laias favoured him 
He showed the white featber 
He has feathered his nest 

No one is admitted who does 

not fee the porter 
I feel much for you 
I feel much for it 
What are your fees ! 
It is a feigned sickness 

I feU out with him 

He feU into the snare 

He feU ii^to the very snare he 

wished to avoid 
He has not his felloW 
He lives like a fighting-cock 
nnuo4^ "man makes a good figure 
i^^e you are I 



{ 



Ge n'est qu*une idee 

Je me suis pris d'amiti^ pour 

lui 
Ou en Stes-Yous ? 
Cela passe la raillerie 
Yous en etes k cent lieues 
C'est un pen fort 
Tant s'en femt 
Quel est votre prix P 
Donnez-moi la carte 
Comment vous en Stes-vous 

trouv6 P 
Ce n'est que notre ordinaire 
H s'en est mal trouye 
C'est une idee bien outr^e 
H s'habille k la Fran9aise 

H ne tiendra pas k moi que 

cela ne r^ussisse 
J'ai perdu ses bonnes graces 

La nature l*a bien partag^ 

H a saign6 du nez 

II a mis du foin dans ses 

bottes 
On n'entre pas sans graisser 

le marteau 
Je m'int^resse beaucoup ^vous 
J'y prends la plus grande part 
Quels sent vos honoraires P 
G*est une maladie de com- 

mande 
Je me suis brouille avec lui 
J'ai rompu la paille avec lui 
II a donn6 dans le panneau 
n est venu se bruler h la 

chandelle 
G'est un original sans copie 
II vit comme un coq en pite 
Get homme repr^sente Hen . 
Gomme vous voila b&ti, fait I 
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That will fill up the time ontil 

diimer 
If I find an opportunity 
That is all he could find 

You find fault with everything 

He was fined 

She has it at her flng«rt* ends 

He is fit for anything 
Those shoes fit you well 

He is not fit for it 

He whom the cap fltSi let him 

wear it 
She was in fits of laughter 
That stuff fits you well 
.You are in a regular fix 

We have been fleeced 

That ynne flies up into your 

head 
He has taken flight 
Everyone has a fling at him 

People flock to it 

I have two rooms on the same 

floor 
He made me fly into a violent 

passion 
I came off with flying colours 
She is passionately fond of 

it 
I am not such a fool 
He is nonsuch a fool as to go 

thither 
He made a fool of himself 
I made a fool of him 
He was made an April fool 



Cela nous m^nera josqu'i 

rheure du diner 
Si j'y vois lieu 
H ne trouva que cela pour tout 

potage 
Yous trouvez k redire k tout 
II a ^t6 mis k I'amende 
Elle le sait sur le bout du 

doigt 
II est propre k tout 
Ces souliers vona chaussent 

(vont) bien 
Ge n'est pas I'homme qu'il faut 
Qui so sent morveux se 

mouche 
Elle se pAmait de rire 
Gette 6toffe vous habille bien 
Yous voili dans de beaux 

draps 
On nous a ran9onn^ 
Ge vin vous monte k la tdte 

n a pris Tessor 

Ghacun lui donne un coup de 

dent 
La foule s'y porte 
J'ai deux chambrea de plein 

pied 
n m-a Mt sortir de mes gonda 

J'en suis sorti avec honneur 
Elle en raffole 

Je ne suis pas si bdte 
II n*a garde d'y aller 

II s*est fait moquer de lui 
Je lui ai fait un pied de nez 
On Ta envoys an poisson 
d'avril 
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Forbear the rest 

God forbid 

I forbid 70a my house 

He forced his way through the 

crowd ' * 

Don't forget it 
You forgive him nothing 
We must forgive our enemies 
He forsook his profession 
You will make your fortune 

at any rate 
1*11 forward you this parcel 

He put himself forward 

He fought bravely 

He set the fbx to keep the 



I am not in my usual frame 

of mind 
Speak frankly at once 
He is naturally free in his 

manners 
He frequents halls 
We are on friendly terms 
He is frightened 
She has a frightftil headdress 
We took a front box 

The river is frozen over 
You add ftiel to the fire 
He looked at me fall in the 

&ce 
We are going at fall speed 
His mind is fall of it 
I have fall power 
He makes fan of you 
We had great fan 

I live in Aimislied lodgings 



Je vous tiens quitte du reste 
A Dieu ne plaise 
Je vous interdis ma maison 
II se fit jour k travers la foule 

N'y manquez pas 
Vous ne lui passes rien 
A tout p^he misericorde 
H a jet6 le froc aux orties 
Vous parviendrez i, quelque 

priz que ce soit 
Je vous ferai parvenir ce 

paquet 
n s'est mis sur les rangs 
II paya de sa personne 
n a enferm6 le loup dans la 

bergerie 
Je ne suis pas dans mon as- 

siette ordinaire 
Tranchez le mot 
II est fort libre de son natnrel 

H court les bals 

Kous sommes li6s d'amiti6 

H apeur 

Elle est coifi^e k Mre horreur 

Nous avons pris une loge de 
face 

La riviere est prise 

Vous jetez de Thuile sur le feu 

n m'a regard^ entre deux 
yeux 

Nous aUons comme le vent 

II en est tout occup^ 

J'ai carte blanche ^ 

n s'amuse k vos d^pens 

Nous nous sommes bien amu- 
ses 

Je demeure en garni 
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Yon make game of eyerytfung 

I won the game 

Whose game is it ? 

I know your little gam6 

The crowd gave way 

He is always gmteelly dressed 

He is quite the gentleman 

That is not gentlemanly 

I reproved him gently 

Get rid of it 

You will get scolded 

You will get on 

He gets on in the world 

He gets acquainted easily 

How are you getting on in 

your studies P 
How is your friend getting 

onp has he got over his 

sickness? 
It is getting late 
There is no getting in 
My head is giddy 
He desired me to give you his 

compliments 
Give the horse the rein 
I will give him a lecture 
I give it up 
Who will give a toast? 
Give it up 
I do not g^ve it up 
She gives herself great airs 
I saw it in a glance 
I glory in it 
You cannot g^ hack 
We go halves 
You go in the dark 
There is no go 



Vous vous riez de tout 

J*ai gagn^ la partie 

A <|ui les cartes ? 

Je vous vois venir 

La foule s'ouvrit 

U est toujours bien mis 

G'est un homme comme il faut 

^a n'est pas comme il faut 

Je Tai repiis avec douceur 

D£faites-vous-en 

Vous vous ferez gronder 

Vous reussirez 

II fait son chemin 

H se lie &cilement 

Comment marchent vos Etu- 
des? 

Comment va votre ami? est-il 
tout k fait remis? 

H se&ittard 

II n'y a pas moyen d*entrer 

La tdte me toume 

n m*a charg6 de vous faire 

ses compliments 
L&chez la bride au cheval 
Je lui laverai la t^te 
J'abandonne la partie 
Qui portera un toast ? 
Bendez-vous 

Je ne me tiens pas pour battu 
EUe fait la mijaur^ 
Je Tai vu dans un coup d'oeil 
Je m'en fais gloire 
Vous ne pouvez vous en d6dire 
Nous sommes de moiti6 
Vous marchez k t&tons 
II n'y a pas m6che 
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He will not go back from it 
Go on 

00 abont yonr business ! 

How does lie g^ about it P^ 
This is going at a good speed 
There is no going back 
All is not gold that glitters 

1 am not on g^od terms with 



II ne yeut pas en d^mordre 

Passez outre 
r Allez Yous promener ! 
L Passez votre chemin I 

Comment s'y prend-il P 

Nous allons bon train 

n n'y a pas moyen de reculer 

Tout ce qui brille n'est pas or 

Je suis brouill^ avec lui 



him 

We are on very g^d terms Nous sommes tres-bien en- 
together semble 

One good turn deserves an- J A beau jeu, beau retour 

\ Un service en vaut un autre 



other 

He is a good-natured man 
He is as good as his word 
He is a great gossip 
I got rid of my horse 

That is well got up 

He has got money now 

He got out of the scrape by 

dint of impudence 
I have g^t this news from the 

right source 
You got nothing by it 
He gfOVems him imperiously 
He never grants a request 

Grasp all, lose all 

I want a great many things 

You grieve me exceedingly 
I am really g^eved at it 
It grieves me to do so 

He goes upon sure g^und 

He lost ground 
You have no g^und for com-^ 
St 



n est doux conmie un mouton 
n est homme de parole 
Cost la gazette du quartier 
Je me suis d^fait de mon 

cheval 
G'est tres-bien arrange, monte 
H est en fonds maintenant 
n a pay6 d'efironterie 

J'ai puis6 ces nouvelles k la 

bonne source 
n ne vous en est rien revenu 
n le m^ne k la baguette 
II est toujours snr la defen- 
sive 
Qui trop ^treint mal embrasse 
n me manque beaucoup de 

choses 
Vous me navrez de douleur 
J'en suis vraiment pein^ 
n m'en coiite de le faire 



t n est star de son fidt 
LHjoue&jeusibr 

n l&cha pied 

Vous n'avez pas lieu & vous 
plaindre 
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He begins to grow angry 

Do not grow angry 

His distemper grows worse 

No gmdge 

I have a gmdge against you 

Do not grndge him that 

You mnst be upon your goard 
He is always on his guard 



n commence k s*4chauffer 

Ne vous emportez pas 

Son mal s'aigrit 

Pas de rancune 

Je Yous en yeux 

N'y regardez pas de si pris 

avee lui 
II £Eiut YOUS observer 
n est toujours sur la reserve 



Don't let him contract bad 
habits 

He lives from hand to mouth 

He turns his hand to every- 
thing 

I bought it second hand 

Hand me the bread 

Keep a tight hand over him 

He threw the handle after the 

hatchet 
It is very handsome 
It is very handy 
You may as well hang a dog 

as give himabad name 
One must not hang a .man for 

his looks 
Should it happen otherwise 
Happen what may 
Let what will happen 
He is very hard of hearing 
Don't be so hard on him 
He is a hard-working fellow 
I can hardly believe it 
He means no harm 
He is very harmless 
He is very hasty 
I hate to think of it 



Ne lui laissez pas prendre un 

mauvais pli 
H vit au jour le jour 
n se met k tout 

Je Tai achet^ d'occasion, de 

rencontre 
Passez-moi le pain 
Tenez-lui la bride haute 
n a jet6 le manche apres la 

cogn^ 
G'est fait k peindre 
C'est tres-commode 
Quand on veut noyer son 

chien, on dit qu'il est enrag6 
n ne faut pas juger les gens 

sur la mine 
S'il en arrivait autrement 
Vogue la galore 
Advienne que pourra 
II a I'oreille dure 
Ne le traitez pas si durement 
C'est un piocheur 
J'ai peine k le croire 
II n'y entend pas malice 
II n'est pas du tout m^chant 
n a la t^te pres du bonnet 
J'ai horreur d'y penser 
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That house is haunted 

You have it 

Yon maj have it for that price 
Have it so 

There I shall have you 
Make hay while the sun shines 

I have a cold in my head 
Did you hear from her ? 

I have heard -of your doings 
Have you heard of it? 
I am tired of hearing that 
He would do it with a heart 

and a half 
He is yeiy good-hearted 
She is open-hearted 
That business goes heavily on 
They are at your heels 
God help you 

I cannot help it 

One cannot help admiring her 

There is no hesitation with me 

They are playing high 
He is on ^e high road to for- 
tune 
What hinders you P 
I gave him some hints about it 
I have hired a servant 
I have hit it 
That is a good hit 
That's well hit 
Everyone has his hobby 



n ya des esprits dans oette 

maison 
f Vous y 6te8 
l Vous y voili 
Je vous le laisse k ce priz 
Soit 

G'est ]k que je vous attends 
Frappez le' fer pendant qn'il 

est chaud 
J'ai un rhume de cerveau 
Avez-vous re^u de ses nou- 

velles P 
Je sais de vos nouvelles 
En avez-vous entendu parler? 
J'en ai les oreilles rebattues 
II le ferait de bon coeur 

II a tres-bon coeur 

Elle a le coeur sur les levres 

Gette affaire traine en longueur 

On est h vos trousses 

Dieu vous soit en aide 

Je n'y puis rien 

Je n'y puis que faire 

Je ne puis m'en emp^cher 

. Je ne saurais qu'y faire 

On ne pent se d^fendre do 

I'admirer 
Gela ne fidt pas deux plis avec 

moi 
Us jouent gros jeu 
II est dans une fort belle passe 

Qu*est-ce qui vous retient P 

Je lui en ai touchy un mot 

J'ai arrSt6 un domestique 

J'y suis 

G'est un coup heureuz 

G'est bien trouve 

Ghacun a son dada^ sa marotte 
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He gives his enemies no hold 

of him 
We have a holiday 
I have no home 
He is home-sick 
There is nothing like home 
The soldiers were sent home 

Is your &ther at home f 

He is very homely 

He has neither honour nor 

honesty 
Let us do honour to the toast 

he gives ns 
Honour to whom honour is due 
Get it by hook or by crook 

We are in the hottest part of 

summer 
He keeps late hours 
A man*s honse is his castle 

The house was very full 

I will humble his pride 
He is in a talkative humour 
He is poor and hungry 
I am hungry and thirsiy 
There is no hurry 
Have I hurt you P 
Tou have hurt his feelings 
I hurt my hand 



n ne donne pas k mordre sur 

lui 
Nous avons conge 
Je n'ai pas de chez moi 
II a le mal du pays 
n n'est tel que d'etre chez soi 
Les soldats ont M renvoyte 

dans leurs foyers 
Yotre pire est-il chez lui P 
n est tres-casanier 
H n'a ni foi ni loi 

Faisons-lui raison de la sant6 

qu'il nous porte 
A tout seigneur tout honneur 
Procurez-vous-le de brie et de 

broo 
Nous sommes dans le fort de 

V6tb 
n rentre toujours tard 
Le charbonnier est maitre. 

dans sa maison 
n y avait bien du monde au 

th6&tre 
Je lui rabaisserai le caquet 
n est en train de parler 
n a les dents longues 
J'ai &im et soif 
H n'y a rien qui presse 
Yous ai-je fait mal P 
Yous Tavez bless6 
Je me suis fait mal k la main 



That is idle talk 
lU got, ill spent 

I am going immediately 



r Autant en emporte le vent 
\ C'est parler en Tair 

Un bien mal acquis ne profite 
jamais 

J'y vais de ce paa 
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You impose upon jour cus- 
tomers 
You are imposed upon 
That wine will improve 
You will improve 
He is greatly improved 

Reading improves the mind 

He improves upon acquaint- 
ance 

Give him an inch and he will 
take an ell 

To which side do you incline? 

I am rather inclined to do it 

He has a moderate income 

I did it inconsiderately 
Does that inconvenience you ? 
Do not inconvenience yourself 
I am much indebted to you 

for it 
I will indulge myself with it 
Indulge him in that 
I indulge this hope 
You indulge too much in your 

grief 
He indulges all his wishes 
You have iignred him 
You are infEitnated with it 
I will inform you of it 
Inquire about it 
I have inquired about it 
His looks inspire respect 
I have great interest 
Have you his interest t 
He has powerful interest 
I feel much interest in him 
Why do you interfere with it? 
I did it without intermission 
Do I intrude ? 



{ 



Yous ^Gorchez yos chalands 

Vous en tenez 

Ce vin se fera 

Vous vous y ferez 

n a bien chang6 k son avan- 

tage 
La lecture nourrit I'esprit 
n gagne k 6tre connu 

Si vous lui donnez un pied, il 

en prendra quatre 
De quel c6t^ penchez-vous ? 
Je suis assez port4 k le faire 
n jouit d'une honnete fortune 
n est k son aise 
Je Tai fait par m^garde 
Cela vous g^ne-t-il ? 
Ne vous gSnez pas 
Je vous en suis tres-redevable 

Je veux m*en passer Tenvie 

Passez-lui cela 

Je m'en flatte 

Vous nourrissez trop votre 

chagrin 
II ne se rej^e rien 
Vous lui avez fait tort 
Vous en ^tes coiffe 
Je vous en ferai part 
Informez-vous-en 
Je m^en suis inform^ 
Sa mise impose 
Je suis bien appuy6 
Avez- vous son appui ? 
II a le bras long 
Je m'int^resse beaucoup a lui 
Pourquoi vous en m^lez-vous? 
Je Tai fait tout d'une haleine 
Suis-je de trop ? 
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He is an intrader 

Necessity is the mother of in- 

yexLtion 
Strike the iron whilst it is hot 

One mnst not have too many 

irons in the fire 
What is it to me ? 
What is that to you P 
Is it not P 

It is with him as with me 
It is nothing to me 



G'est un f&chenx 

La n^cessit^ est la m^ de 

rindnstrie 
II fant battre le fer qnand il 

est chand 
n ne faut pas chasser deux 

li^yres k la foia 
Que m'importe ? 
Qu*est-ce que oela voos fait p 
N'est-ce pas P 

n en est de lui oomme de moi 
Cela ne me &it rien 



J. 



Family jars must be settled at 

home 
Green jars with blue 
No more of your jeering 
He took it in jest 
I can bear a jest 

You are jesting 
My wrist is out of joint 
That is beyond a joke 
He cannot take a joke 
I said it in a joko 
He is a jolly dog 
I wish you joy 

Are you a judge of wine P 

I am no judge of that 

One must not judge from ap- 
pearances 

Judge the man by his work 

I leave you to judge if he is 
right 

He is just gone 

I saw him just now 

I have just met her 



n &ut layer son linge sale en 

fiuniUe 
Le vert jure ayec le rose 
Ne raillez pas dayantage 
II a pris la chose en riant 
Je suis k r^preuye de la 

raillerie 
Vous plaisantez 
Je me suis d^mis le poignet 
Cela passe la raillerie 
H n'entend pas la raillerie 
Je Fai dit pour badiner 
C'est un bon yiyant 
Je yous en &is mon compli- 
ment 
Vous connaissez-yous en yin P 
Je n'y entends rien 
L'habit ne fait pas le moine 

A I'oeuyre on connait Partisan 
Je yous laisse k penser s'il a 

raison 
II yient de partir 
Je Tai yu tout k Theure 
Je yiens de la rencontrer 
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He has a keen appetite 

She has a keen ear 

Do jon keep a house P 

I sheJl keep him to his dnty 

Keep from doing it by all 

means 
VU kill two birds with one 

stone 
That is the kind of man he 

is 
He has been yerj kind to me 
I take it kindly of yon 
Ton have not the knack 
I knew the knave by his old 

tricks 
She is knooked np 
It was knocked down to the 

highest bidder 
I know nothing so fine 
We all know it by experience 

He is a knowing shot 

He knows what he is about 



H mange comme qoatre 
Elle a I'oreille fine 
Ayez-Yous nne maison montee? 
Je le finni marcher droit 
Gkurdez-Yous bien de le faire 

Je ferai d'nne pierre deux 

coups 
Yoili le bois dont il se chanffe 

II m'a fiut beaucoup d'amitie 
Je youB en sais bon gre 
Voufl n'ayez pas le chic 
J'ai reconnu Ik le pelerin 

EUe est sur les dents 

On I'a adjug6 an plus ofirant 

Je ne sache rien de si beau 
Nous sayons ce qu'en yaut 

Taune 
G'est un fin matois 
n en salt bien long 



L. 



Tou labonr under a mistake 

She looks lady-like 

How much haye you laid out ? 

Is the table laid P 

This is a lame argument 

That money wiU not last him 

long 
He is on his last legH 
I slept yery late 
I langh at all the world can 

say 



Yous dtes dans Terreur 
Elle a Tair distingu6 
Quels sont yos d^bours^s p 
Le couyert est-il mis ? 
Ge raisonnement cloche 
Get argent ne le menera pas 

loin 
n branle dans le manche 
J'ai dormi la giasse matinee 
Je me moque du qu'en dira« 

t-on 
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There is notbing to langh at 

He will laugh who wins 

He langhed at me instead of 

paying me 
Lay up something for a rainy 

day 
I am always laying out money 
Everybody lays the blame 

npon him 

Look before yon leap < 

I do not see in the least 

Do it at your leisure 

Leave it to me 

I leaye it to you 

By your leave 

I gave him a lecture 

He su£fers himself to be led 
like a child 

He is upon a level with him 
You take great liberties 
The sin will lie at your door 

There lies the difficulty | 

I would venture my life on 

it 
You view everything in the 

best light 
If you like it 
How do you like this wine? 



Did you like Paris P 
As you like 
I don'4i like it much 
That is just like him 
Whether you like it or not 



{ 



That is like him 



{ 



H n*y a pas de quoi rire 
Bira bien qui rira le dernier 
II m*a pay6 en monnaie de 

singe 
Grardez une poire pour la soif 

• 

J'ai toujours Targent k la main 
Tout le monde lui donne tort 

Regardez-y k deux fois 

Prenez votre ^lan 

Je n'y vois goutte 

Faites-le k vos heures perdues 

Laissez-moi £aire 

Je m*en rapporte k vous 

Ne vous en deplaise 

Je lui ai lav6 la t^te 

n se laisse mener par le bout 

du nez 
H se laisse mener k la Hsi^re 
n va de pair avec Ini 
Yous vous 6mancipez 
Vous en porterez le p6che 
Yoila le noeud de Taffaire 
C'est la que git le lievre 
J'en mettrais la main au feu 

Vous voyez tout en rose 

Si le coeur vous en dit 
Comment trouvez-vous ce 

vin? 
Vous ^tes-vous plu k Paris ? 
Comme vous voudrez 
Gela ne me dit guere 
Voil4 comme il est 
Bon gr^ mal gr6 
C'est un plat de son metier 
Je le reconnais bien la 
C'est bien de lui 
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I rather like Him 

I should like to see you in his 

place 
That piece was not liked 
He likes his business 
Is this to^yonr liking ? 

Every man to his liking 

Everyone enjoys himself to his 

lildng 
It is not in my line 
Listen attentively 
Do not take it literally 

This man will not live to be 

old 
Should I live long enough 
I have wherewith to live upon 
He will not live the year out 
He lives merrily 
He lives at others' expense 
Did he get that living ? 
They loaded me with caresses 
At what hotel did you lodge ? 

She has a long tongue of her 
own 



n me revient assez 

Je voudrais vous voir k sa 

place 
Cette piece ne &t pas goatee 
H a le coBur au metier 
Cela est-il a votre gre ? 
r Chacun vit k sa mode 
1 Chacun son goiit 
Chacun prend son plaisir ou il 

le trouve 
Ce n'est pas dans mon genre 
Pretez une oreille attentive 
Ne le prenez pas au pied de la 

lettre 
Cet homme ne fera pas de 

vieux OS 
Si Dieu me pr^te vie 
J*ai de quoi vivre 
n ne passera pas Tannee 
H fait bonne vie 
H vit sur le commun 
A-t-il obtenu ce benefice ? 
Us me mangerent de caresses 
A quel h6tel Stes-vous desoen- 

du 
EUe a la langue bien affil6e 



I long to see him 
You long to go there 



iJe 



me tarde de le voir 
meurs d'envie de le voir 
Les pieds vous brMent d'y 
aller 
f Combien de temps y a-t-il que 
How long have you been here? s vous ^tes ici ? 

L Depuis quand ^tes-vous ici ? 
It is a long time since I saw H y a longtemps que je ne 



you 
I long to be at it 
He looks upon it with longing 

eyes 
^'^u look like it 



vous ai vu 
Les mains me d^mangent 
H le d^vore des yeux 

Vous en avez bien I'air 
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You look well 

How do I look ? 

How you look ! 

That's a nice look out 

They look strange upon one 

another 
Tou look displeased 
She does not look so old as 

she is 
I am on the look out 
Be on the look out 
Look out ! 

He looked rather foolish 
He looked kindly upon me 
This window looks on the x>ark 
She looks like a doll 
I have lost my money by it 
He was totally at a loss 
It is lost labour to give him 

advice 
We must take our lot as it 

falls out 
He is very low 
I have ill luck 
You have no luok 
He is very lueky 
You are luoky in everything 



Yous avez bonne mine 
Quelle mine ai-je ? 
Comme vous voilA fait ! 
C'est du propre 
lis se font une dr61e de mine 

Yous fidtes la mine 

EUe ne paraat pas son Age 

Je suis sur le qui-vive 

Ayez TcBil au gue 

Prenez garde ! 

n demeura un peu sot 

n m*a &it bonne mine 

Cette fenetre donne sur le pare 

Elle a un visage de poup^ 

J'en suis pour mon argent 

n est rest^ court 

C'est une pure perte que de 

lui donner des conseils 
H faut se faire a tout ^v^ne- 

ment 
II a Toreille baase 
Je joue de malheur 
Yous n'avez pas de chance 
n a beaucoup de veine 
Yous avez la jn&ia heureuse 



He is mad 

You make me mad 

Wbo has made that motion P 

I have had a new coat made 

Have you seen the bar-maid ? 

I am Tnaiiit>ainiiig him 
Do not make yourself the 
subject of talk 



n perd la tdte 

Yous me poussez k bout 

Qui a ouvert cet avis ? 

J'ai fait ^aire un nouvel ha- 
bit 

Avez-vous vu la demoiselle de 
comptoir ? 

Je Tai sur les bras 

Ne faites pas parler de vous 
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Can you make anything of Ponvez-Tons tirer parti de 

that? cela? 

I can make nothing of it Je m'j perds 

Don't make a stranger of Ne soyez pas si rare 

yonrself 



I cannot make that ont 
Will you make it up ? 

That makes no difference 
One makes up for the other 
That makes me nervous 
Who makes your clothes ? 
What makes you do that ? 

Kanage it thus 

I cannot maxiage him 

He has no manners 

I am charmed by his manners 

There are no marks of it 

She has made an advantageous 
marriage 

He has married beneath him- 
self 

He has found his master 



Je ne con9ois pas cela 
Voulez-vous vous racommo- 

der? 
Cela ne fait rien 
Cela se compense 
Cela m'agace les nerfs 
Qui vous habnie ? 
D'ou vient que vous faites 

cela? 
Prenez-vous-y de cette ma- 

ni^re 
Je ne sais comment le prendre 
H n'a pas de savoir-vivre 
Ses mani^res m'enlevent 
H n'y parait plus 
Elle a trouve un bon parti 

II s'est m^salli^ 



n a trouv6 plus fort que lui 
rVous avez trouv^ chaussure a 
You have met with your match < votre.pied 

L Vous avez trouve a qui parler 
n n'a pas son pareil 
Je lui tiendrai t^te 
Vous n'etes pas de taille a 

entrer en lice avec lui 
Vous vous valez bien 
Ces ^toffes jouent bien ensem-. 

ble 
Elle marie bien sa voix k la 
Mte 
r De quoi s'agit-il P 
-^ Qu'y a-t-il ? 
L Qu'est-ce qu'il y a ? 



He has not his match 
I am a match for him 
You are not a match for him 

You are well matched 
These stuffs are well matched 

She matches her voice well to 
the flute 

What is the matter 1 
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Does it matter t 

It does not matter 

No matter 

What is the matter with 

you? 
Nothing is the matter with me 
Is anything the matter with 

him ? 
We have settled the matter 

amicahly 
That is another matter 

It is a settled matter 
Ton are the matter of talk 
What matters? 
It matters not to me 
See how matters stand 

It matters materially 
What does he mean I 
What does this mean 1 

What does he mean by that ? 

You understand what I mean 

He is a mean fellow 

He means no harm 

He has very good means * 

I shall use every means 

You have no. measure to keep 

Do not meddle with him 

Do not meddle with my affairs 

I shall go and meet yon 
We meet occasionally 

There will be a meet to-mor- 
row 
Their meeting was cold 
He is extremely melancholy 
Mention your name 



Cela fait-il quelque chose P 
Cela ne fidt rien 
N'importe 
Qu'ayez-Yous P 

Je n'ai rien 

A-t-il quelque chose ? 

Nous nous sommes arranges 

k Tamiable 
G'est une autre paire de 

manches 
G'est une afiPaire entendue 
Yous Stes sur le tapis 
Qu*est-ce que cela fait P 
Cela m'est 6gal 
Voyez de quel c6t6 yient le 

vent 
Cela fait beaucoup 
Que veut-il dire ? 
Qu'est-ce que cela veut dire ? 
J Comment Tentend-il P 
\ Que pense-t-il de Mre cela P 
Yous entrez dans ma pen see 
C*est un homme de paille 
n n'y entend pas malice 
n est fort k son aise 
Je mettrai tout en usage 
Yous n'avez rien k manager 
Ne vous jouez pas k lui 
Ne vous mSlez pas de mes 

affaires 
J'irai au devant de vous 
Nous nous voyons de loin en 

loin 
n y aura rendez-vous de chasse 

demain 
Leur abord a 6t6 froid 
II s'ennuie k la mort 
D^clinez votre nom 
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Don't mention it 
He is rather merry 

I'll show you what mettle I 
am made of 

These stuffs are mildewed 
Did you make up your mind ? 

I'll tell him what I have on 

my mind 
Mind that 
Never mind 
Don't mind him 
Don't mind that 

I have a mind to do it 

Bear it in mind 

Nothing is to his mind 

Mind your own business 

Mind your words 

TTift mind is prejudiced 

I do not mind that 

He does not mind that 

Do you know your own mind ? 

He has no mind 

He is narrow-minded 

You miflconstnie everything 

You are misled by it 

I miss him very much 

My gun missed fire 

He has cast a mist before y6ur 

eyes 
It is a mistake 
There is no mistake about it 
"mistake the meaning of 
^ords 



{ 



n n'y a pas de quoi 

N'y faites pas attention 

H est un pen en train 

Je vous ferai voir a qui vous 

vous adressez 
Je vous ferai voir de quel bois 

je me chauffe 
Ces ^toffes se piquent 
r Vous 6tes-vous decide ? 
\ Avez-vous pris votre parti ? 
Je lui dirai C6 que j'ai sur le 

coBur 
Faites attention a cela 
N'en parlous plus 
Ne faites pas attention k lui 
Ne vous embarrassez pas de 

cela 
J'ai envie de le faire 
Rappelez-vous-en 
H ne trouve rien k son gre 
M^lez-vous de vos affaires 
M^nagez vos paroles 
n a la tete montee 
Je ne suis pas k cela pres 
n n'y regarde pas de si pres 
Savez-vous ce que vous vou- 

lez? 
n n'a pas de t^te 
C'est un esprit borne 
Vous prenez tout k contra- 

sens 
Vous vous y m^prenez 
II me manque beaucoup 
Mon fusil rata 
n vous a jet6 de la poudre 

aux yeux 
C'est un malentendu 
D n'y a pas a s'y tromper 
Vous vous m^pronez sur le 

sens de mes paroles 
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His money must be nearly 
gone 

He promises mountains of gold 

You mnrder his name 

What is he mnttering to him- 
self? 

I have unfolded the mystery 

You do not know the myst^ 
of it 



n doit 6tre pr^ de ses pi^cs 

II promet monts et merveilles 

YouB estropiez son nom 

Que marmottc-t-il entre ses 

dents ? 
J'ai d^couyert le pot aux reset 
Yous ne savez pas le dessous 

des cartes 



A good name is above wealth 

He has a bad name 

He has the name of a rogue 

They call one another names 

I take a nap after dinner 

He is a good-natnred man 
She is not near so tall as you 

It is as near a thing as pos- 
sible 



Bonne renomm^ yaut mieux 

que ceinture dor^ 
n a une mauvaise reputation 
n passe pour un coquin 
lis se disent des injures 

la m<6ridienne 1 apres 
un somme J diner 
G'est une bonne pd>te d'homme 
EUe n'est pas a beaucoup pres 

aussi grande que yous 
n s'en faut de bien peu 



Je fais 



4 



He is 
nious 



, . rn est tr^s-regardant 
very near (parsimc I ^ ^.^y^^ ^ ^ ^^j^iens 

L ayec des saucisses 



He was nearly killed 

That is the thing, or nearly so 
He is always as neat as a new 

pin 
He wants necessaries 
I will do it if necessary 
You need not go thither 
Need you ask it P 
How much are you in need of ? 
What need is there of that ? 



{ 



n s'en est peu fallu qu*il ne 

f(ittu6 
n a failli Stre tu6 
C'est cela k peu de chose pres 
n est toujours tir6 k quatre 

^pingles 
Le n^cessaire lui manque 
Je le ferai au besoin 
Yous n'avez que faire d'y aller 
Faut-il le demander ? 
Combien vous manque-t-il ? 
Qu'est-il besoin de cela? 
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I do not neglect my affairs 
It is true nevertheless 
She put on a new face 
It is quite new to me 

What news is there ? 
You do not know the news 

That's nice 

You are very nice 

How nice ! 

You are a nice fellow ! 

You come in the nick of time 

Nonsense! 

You talk nonsense 

That ia nothing to anybody 
I lefb nothing undone 
You see nothing but her 

She nnrses herself too much 



Je ne m'endors pas 

Cela ne laisse pas d'etre vrai 

EUe a chang6 de visage 

C*est pour moi du fruit nou- 
veau 

Que dit-on de nouveau P 

Yous n'Stes pas au courant de 
ce qui se passe 

C'est du propre 

Yous ^tes bien difficile, d^licat 

Que cela est bien ! 

Yous ^tes un fameux gaillard ! 

Yous arrivez k point nomme, 
si. propos 

Chansons ! 
rYous dites des bStises 
< Yous radotez 
L Yous battez la campagne 

Cela ne regarde personne 

J'ai remu6 ciel et terre 

Yous n'avez des yeux que 
pour elle 

Elle s'eooute trop 



0. 



You must take the oath 
He has sown his wild bats 
I object to it 

If that be the only obstacle 
Be not obstinate against rea- 
son 
You laugh at every occasion 
There is no occasion for doing 

that 
Let us play at odd or even 
The odds are fifty to one 

The odds are against you 



II vous faut preter serment 

n est revenu de ses folios 

Je m'y refuse 

S'il ne tient qu'i cela 

Ne vous raidissez pas centre 

la raison 
Yous riez h tout propos 
n n'y a pas lieu k faire cela 

Jouons k pair^ou non 

II y a cinquante k parier cen- 
tre un 

H y a beaucoup k parier contre 
vous 
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What are tlie oddst 
Thej are ever at oddfl 
He is offended at it 
You have offended him 

I am rather offended 

How old do yon thlBk he is ? 

Are you on 1 

I set him on 

Won't you be one of us p 

You dare not open your 

mouth 
I am open to conviction 

He is open to this engage- 
ment 

That is a good opening 

You are entirely of my opi- 
nion 

What is your opinion ? 

My opinion is . . . 

Opinions differ 

I see him every other day 

Out of sight, out of mind 

You quite put me out 

You are out in your reckoning 

You put me out 

The fire is almost out 

It is out of fashion 

I often dine ont 

You are out 

I have outdone him 

That is over 

It is all over with him 

It is aU over 

You won't get over me 



Comhien centre nn P 

lis ne s'entendent jamais 

H s'en indigne 

Yous lui avez march6 snr le 

pied 
Je suis un peu piqu6 
Quel lige lui donnez-vous P 
Y 6te8-vons P 
Je I'ai mis en train 
Ne serez-vous pas des n6tres P 
Vous n'osez souffler mot 

Je ne demande qjOL^k dtre con- 
vamcu 

n est libre pour cet engage- 
ment 

G'est un hon d^bouch^ 

Yous abondez dans mon sens 

Que vous en semble ? 
M'est avis que . . . 
Les avis sent partages 
Je le vois tons les deux jours 
Loin des yeux, loin du coeur 
Yous m'avez tout d6rout6 
Yous 6tes loin de votre compto 
Yous m'avez fait manquer 
Le feu se meurt 
C'est pass6 de mode 
Je dine souvent en ville 
Yous n'y 6tes pas 
Je lui ai dam6 le pion 
C'est une affaire faite 
Can est fait de lui 

f C'est fini 

\ C'en est fait 



Yous ne m'y prendrez pas 
The most difficult part is over Le plus fort est fait 
He is over attentive to us H est aux petits soins pour 

nous 
f3 
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My heart overflows with joy 

You have overdone it 

You are over ofBlciouA 
He is over zealouA 
I owe him a spite 
Who is the owner of this P 



Mon &me est an comble de la 

joie 
Yous avez p^che par trop de 

zele 
Vous faites le bon valet 
n peche par trop de zele 
Je lui en garde une 
A qui est cela P 



P. 



That horse has an easy paee 
We keep a good pace 
I don't like to part with it 
The best Mends must part 
The most difficult part is over 
I parted with my servant 

We parted on the best terms * 

You are very particnlar 
You must not be so very 

particnlar 
He is veiy particular in his 

dress 
Give me the particulars of it 
He is wavering between two 

parties 
We shall have « small party 

of Mends 
Do not fly into a passion 
For more than three years 

past 
Do not c^e across my path 

Patience brings all things 

about 
You make a cat's paw of him 



Ge cheval a Failure douce 

Nous aliens bon train 

Je n'aime pas m'en defaire 

n n'y a compagnie qui tienne 

Le plus fort est fait 

Je me suis d^Mt de mon do- 

mestique 
Nous nous sommes quittes les 

meiUeurs amis 
Yous ^tes bien difficile 
n ne faut pas y regarder de si 

pres 
Is est tres-recherch6 dans sa 

mise 
Donnez-m'en les details 
n nage entre deux eaux . 

Nous serous en petit comity 

Ne vous emportez pas 
Depuis plus de trois ans 

Ne marchez pas sur mes bri- 

sees 
Tout vient ^ point ^ qui sart 

attendre 
Yous lui faites tirer les mar- 

rons du feu 
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Pay her my compliments 
Pay the postage of this letter 
He might make you pay dear 

for it 
Who will pay for all this ? 
I will pay yon. off 
Everyone pays for himself 
I had a good pennyworth of 

it 
People assembled in crowds 
She sings perfectly well 
He got in a pet 
He wanted to pick a petty 

quarrel with me 
They tear each other to pieces 
Take connsel with yonr pil- 
low 
No longer pipe, no longer 

dance 
His curiosiiy is raised to the 

highest pitch 
She is much pitted with the 

smaU-poz 
It is a great pity 
I tell you so in plain English 
That is qnite plain 
I was plain with him 
He is a very plain man 
Were you pleased with the 

play? 
That man plays the fool 
Please to walk in 
Would that situation please 

you? 
It pleases me to think so 
I have a crow to plnck with 

you 
There is the point 
Come to the point 
He is pointed at 



Faites-lui mes compliments 

Afi&anchissez cette lettre 

II pourrait vous hire un mau- 

vais parti 
Qui paiera les pots cassSi ? 
Je Yous en ^Krde une 
Chacun son 6cot 
J'en ai eu bon march6 

On se portait en foule 

Elle chante on ne pent mieux 

n a pris la mouche 

II m'a cherch6 une querelle 

d'Allemand 
Us se d^hirent a belles dents 
La nuit porte conseil 

Point d'argent, point de Suisse 

Sa curiosity est au comble 

Elle a le visage bien grel6 

C'est bien dommage 
Je vous le dis en bon Fran^ais 
Cela saute aux yeux 
J'ai tranche net avec lui 
G'est un homme tres-ordinaire 
Vous ^tes-vous amuse au spec- 
tacle? 
Get homme &it I'imb^cile 
Donnez-vous la peine d'entrer 
Cette place J irait-elle ? 

vous \ sourirait-elle ? 
Je me plais a le croire 
Je vous garde un chien de ma 

chienne 
C'est la que git le lievre 
Arrivez au but 
H se fait montrer au doigt 
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You are always poring over 
books 

The trial is postponed 

It is in your power to do it 

Practice makes perfect 

He practises what he preaches 

You are prejudiced 

He is prejudiced in your fa* 

vour 
I shall do it presently 
He does not require pressing 
Pretend to be dumb 
You pretend not to hear 
He pretends to know every- 
thing 
He pretends not to see us 

That child pretends to sleep 

He gave up his pretensions 
He romances pretty well 
We are on pretty good terms 

Prevail on him 

I have been prevailed upon 

Don't let me prevent you 

I shall prevent it 

That prevents the effect 

He prides himself on his birth 

He is in the prime of life 

That book is out of print 

I know his way of proceeding 

They are but fair promises 

What prompts you to go 

there ? 

T ^-^ as I think proper 



rVous Stes toujours coll^ sur 
< les livres 
L Vous pilissez sur les livres 

La cause est remise 

n ne tient qa*k vous de le 

faire 
A force de forger on devient 

forgeron 
H pr^che d'exemple 
Yous avez la tSte montde 
n est prevenu en votre £Ebveur 

Je le feral tout k Theure 
n ne se fait pas prier 
Faites le muet 
Yous faites la sourde oreille 
n fait r«ntendu k tout 

n fait mine de ne pas nous 
voir 

Get enfant &it semhlant de 
dormir 

n s'est d6parti de sa demande 

n brode assez bien 

Nous sommes assez bien en- 
semble 

Faites-lui entendre raison 

Je me suis laiss6 dire 

Que je ne vous empSche pas 

J*y mettrai bon ordre 

Cela nuit k Teffet 

n se prevaut de sa naissance 

II est dans la fleur de I'&ge. 

Ce livre est 6puis6 

Je connais ses allures 

Ce ne sont que de belles pa* 
roles 

Qu'est-ce qui vous prend d'y 
allerp 

Je £eus comme je Tentends 
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That pictare requires to be 

seen in its proper light 
Is it proper to do that P 
What proposal did he make? 
Do you propose to go there P 
His affairs do not prosper 

Yon provoke me 

I am qnite provoked at it 
She looks very pmdish 
They are altogether at cross 

purposes 
We have put off our jonmey 
They put eveiybody to the 

sword 
Yon put up with eyexything 

He put me to great expense 

Yonr kindness putfl me to the 

blush 
Do not puzzle your head any 

more about it 
He puzzled me in every way 



Ce tableau veut 6tre vu dans 

son jour 
Gonvient-il de &ire cela ? 
Quelles avanoes a-t-il fiaites P 
Gomptez-vous y aller P 
Ses affaires vont k reculons 

r Vous m'^chauffez les oreilles 

L Vous m'agaoez 
J'en suis outr6 

EUe &it la mijaur6e» la sucr^ 
Us ne s*entendent pas du tout 

Nous avons remis notre voyage 
On fit main basse sur tout le 

monde 
Vous vous accommodez de 

tout 
n m'a fait faire de grandes 

d^penses 
Je suis confos de votre bontS 

Ne vous rompez plus la t^ k 

oe sujet 
n m'a soulev6 toutes sortes 

d'obstades 



What is the questiont 
That is not the question 
That is the other side of the 

question 
I am stung to the quick 



De quoi s'agit-il P 

II ne s'agit pas de cela 

C'est le revers de la m^daille 

Je suis piqu6 au vif 



He railed at him 
Wo must raise money 
Ho has raised his family 
He rambles about all day 



II lui en fit la guerre 

B faut nous &ire de I'argent 

n a relev6 sa maison 

H bat le pav6 toute la jour~ 
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They ran against each other 
His horse ran away 

Ke ran out of breath 

I am rather inclined to it 

We live rather &r 

Batherl 

It is raw weather 

Is this within y onr reach ? 

It is out of reach 

Did you reach your aim P 

Yonr letter reached me 

He is very well read 

I pay ready cash 

Are you ready? 

I am ready 

It is the real truth 

I cannot realise it 

He gave us a kind reception 

He gave me a very cold re- 
ception 

You are out in your reckoning 

Short reckonings make long 
friends 

Do you recollect me ? 

I will bring it to his recollec- 
tion 

I have no recollection of it 

We have been reconciled 

He gives the reins to his pen 
They do not think he will 

recover 
Eecover yourself 
He is quite recovered 
It is not to be refdsed 
With regard to that 
He has a great regard for you 



lis se sent hearths en courant 
Son cheval a pris le mors aux 

dents 
n courut k perte d'haleine 
Je n'en suis pas 6loigh6 
Nous demeurons assez loin 
Un pen! 

n fait un temps gris 
Gela est-il h, votre port^ ? 
G'est hors d'atteinte 
fites-vous parvenu k votre 

but? 
Votre lettre m'est parvenue 
H est tres-instruit 
Je paie argent comptant 
Y ^tes- vous ? 
J'y suis 

C'est la pure v6rit6 
Je ne puis m'y faire 
n nous a &it f^te 
II m'a fait un visage de glace 

Vous 6tes loin de votre compte 
Les bons comptes font les bons 

amis 
Me remettez-vous ? 
Je me charge de le lui rappeler 

Je ne m*en rappelle pas 

{On nous a racommodes 
Nous nous sommes racom* 
mod6s 
n donne Tessor k sa plume 
On ne croit pas qu'il en releve 

TranquiUisez-vous 
II est tout k &at remis 
Ce n'est pas de refus 
A propos de cela 
n vous estime beaucoup 
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Yoa havB no regard for him 

I do not reliflih your arga« 

ments 
That wants reliah 
Bely upon me 
You cannot rely upon him 

I cannot remember his name 
Bemember me to her 

We have removed the diffi- 
culty 
You will repent for it 

Itisr^erted 

They are mere reports 

I shall reprimand him severely 

I have nothing to reproach 
myself with 

Violent diseases require vio*- 
lent remedies 

It is a work that requires 
much time 

Do what is requisite 

You have ill requited my 
services 

He has resigned his situa- 
tion 

I wait resolutely 

I have taken the residution to 
pay no more visits 

He is a man of resolution 

I am under no restraint 

Let us resume our subject 

This is a rich tone 

That is rich ! 

I <»innot,get rid of him 



Yous n'avez pea d'^gards pour 

lui 
Je ne puis gouter yob argu- 
ments 
Cela manque de sel 
Bapportez-vous en moi 
Yous ne pouvez pas vous en 

reposer sur lui 
Son nom ne me revient pas 
Dites-lui bien des choses de 

ma part 
Nous avons tranche le noeud 

gordien 
Yous vous en mordrez les 

doigts 
Le bruit court 
Ce sont des on-dit 
Je lui ferai une bonne mer- 

euriale 
J'en ai la conscience nette 

Aux grands maux les grands 

remedes 
G'est un ouvragpa de longue 

haleine 
Faites ce qu'il faut 
Yous avez mal reconnu mes 

services 
n s'est d6mis de sa place 

J'attends de pied ferme 

Je me snis mis snr le pied de 

ne plus faire de visites 
C'est un homme de tSte 
J'ai les coudees franches 
Kevenons a nos moutons 
Yoila un son bien nourri 
C*est excellent ! 
Je ne saurais me debarrasser 

de lui 
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It is a good riddance C'est xm bon d^bamus 

^ Can you ride 1 Savez-vous monter k cheTul ? 

Will you take a ride t Youlez-vous vous promener i 

cbevalp 
You are rigbt Vous avez raisou 

rH dit tout ce qui lui vient 
He speaks right or wrong < dans la tdte 

Ln parle k tort et k travers 
Thence his fortune took its C'est de Ik que nait sa fortune 

rise 
He speculates for a rise in the 11 joue k la hausse k la bourse 

stocks 
He made a rod for his own 11 a donn^ des yerges pour se 

back &ire fouetter 

They roll in riches lis nagent dans les plaisirs 

I had a jolly row with him Je lui ai joliment lay6 la t^te 
1 gave him a Sowland for an Je lui ai riy6 le clou 

Oliver 
You haye treated me rudely Yous m'ayez manqu6 gro&> 

si^rement 
He is on the high road to H prend le chemin de Thdpital 

min 
He is a mm fellow G*est un dr61e de corps 

The sMp ha%nilL aground Le nayire a ^hou6 

Don't ran him down Ne le d^nigrez pas 

You haye had a run of good Vous ayez eu une bonne yeine 

luck 
You will succeed in the long Yous r^ussirez k la longue 

Tttn 
Still waters run deep 11 n'est pire eau que Teau qui 

dort 
You are continually running Yous ne faites qu'aller et 

up and down yenir 



ft 

1 am yery sad about it J*en ai le oorar nayr6 

Let nothing more be sai4 Qu'il n*en soit plus question 
about it 
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He will not do it for yotur 
sake 

I did it for your sake 

It is all the same to me 

I sat up all night 

I sat for mj likeness 

He mnst have satisfiaotion 

He is qnite satisfied with jon 

I shall not be satisfied with 

yonr fair words 
Will jou save me that tron- 

ble? 



He saved money 

It is so much saved out of the 

fire 
He has always some good thing 

to say 
You pnt me on the wrong 

scent 
I have defeated his schemies 
Yon are a schemer 
I have got oat of the scrape 
Yon will get into a scrape 
How will yon get out of the 

scrape? 
Did he get ont of that scrape ? 
He got ont of the scrape by 

dint of impudence 
He got ont of that scrape 
Scratch me, and I will scratch 

yon 
It is a second-hand book 

Send in my name 

Yon take everything in a bad 

sense 
Has the doctor been sent for P 



{ 



n ne lo fera pas pour vos 

beaux yenx 
Je Tai &it pour I'amour de 

vons 
Cela m*est fort ^gal 
J'ai 6t6 snr pied toute la nuit 
J'ai fait faire mon portrait 
n en aura raison 
n n'a qu'^ se loner de vons 
Je ne me paierai pas de vos 

belles paroles 
Voulez-vons m'^pargner cette 

peine ? 
n a mis de Targent de c6t6 
n a fait des ^pargnes 
C'est autant de pris snr Ten* 

nemi 
H a tonjours le mot pour rire 

Vons m'avez donn^ le change 

J'ai fait 6choner son projet 
Vons 6tes un farceur 
J'ai retire mon 6pingle du jen 
Vons vons ferez des affaires 
Comment vons en tirerez- 

vous? 
S'est-il tir6 de ce mauvais pas ? 
H a paye d'effronterie 

n s'est tire d'affaire 
Passe-moi la rhubarbe et je te 

passerai le B6n6 
C'est un livre de rencontre, 

d'occasion 
Faites-mbi annoncer 
Yous entendez malice k tout 

A-t-on envoy6 chercher le doc- 
teur? 
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Who sent you P 
I sent liiin about his business 
He is very serious in the mat- 
ter 
Your most humble servant 
I will do anything to serve you 

Did you attend divine service ? 
That is of no service 
You are finely set out 
Where shall I set you down ? 
I shall have this diamond set 

I set a great value upon it < 

He set the bird at Hberty 
He sets a great value upon 

himself 
He sets himself up for a wit 
It is a settled matter 
I expected a share in the profit 

They gave him a share in that 
business 

He is one of the largest share- 
holders 

That sharpens the appetite 



He is short-sighted 

He has a short memory 
How much are you short of ? 
I am very short of cash 
He is extremely short-sighted 

Within musket-shot 
Don't make a show of yourself 
Show the gentleman upstairs 
It will not show 
Is the shower over ? 
Shuffle the cards 

a shuffling excuse 



{ 



De quelle part venez-vous ? 
J'ai rompu en visiere avec ltd 
II n'entend pas raillerie la- 

dessus 
Je vous baise les mains 
Je me mettrai en quatre pour 

vous 
Avez-vous assists k Toffioe ? 
Cela ne mene a rien 
Vous voilA bien avance 
Ou vous descendrai-je ? 
Je ferai monter ce diamant 
J'y tiens beaucoup 
J'y attache un grand prix 
II lui a donn6 la cl6 des champs 
II fait le rench6ri 

n tranche du bel esprit 
C'est une affaire entendae 
Je m'attendais a avoir part au 

gd.teau 
On I'a int^ress^ h cette affaire 

Cost un des plus gros action- 

naires 
Cela ouvre I'app^tit 
n a la vue basse 
II est miope 

n a une m^moire de lievre 
Combien vous manque-t-il P 
Je suis fort g^n6 
II ne voit pas plus loin que le 

bout de son nez 
A port^e de fusil 
Ne vous affichez pas 
Faites monter monsieur 
n n'y paraitra pas 
L'ond6e est-elle pass^ P 
MMez les cartes 
G'est un faux-fayant 
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Tliat horse is ihy 

Don't be so shy 

Yon got ont of bed the wrong 

side 
This is the wrong side 
They attacked me on my weak 

side 
I side with yon 
He is ever ready to change 

sides 
You mnst hear both sides 

Out of sight, ont of mind 
Yon sing now to another tone 

She sings at sight 

I am sitting on thonds 

They lefb all at sixes and sevens 

He laughs in his sleeve 

That has slipped my memory 

The rope has slipped 

My foot slipped 

My watch is slow 

I smell a rat 

You go at a snail's pace 

There is a snake in the g^rass 

He soon sneaked off 

This room is very snng 

Don't disturb her, she is too 

snng 
Sorrow treads upon the heels 

of mirth 
When. sorrow is asleep, wake 

it not 
He is a very good sort of a man 
That work is very much 

sought after 
I have no time to spare 



Co cheval est ombrageux 
N'ayez pas de mauvaise honte 
Yous avez mis votre bonnet de 

travers 
Ceci est I'envers 
lis me prirent par mon endroit 

sensible 
Je suis de votre avis 
G'est un vrai cam616on 

n faut entendre les deux 

cloches 
Loin des yeux, loin du coeur 
Yous avez change de Ian* 

gag® 
EUe chante & livre ouvert 

Je suis sur les Opines 

lis laissdrent tout k la d^ban- 

dade 
n rit dans sa barbe 
Cela m'a pass6 de I'esprit 
La corde a l&ch^ 
Le pied me manqua 
Ma montre retarde 
Je me doute de quelque chose 
Yous marchez k pas de tortue 
n y a anguille sous roche 
n n'a pas demand^ son reste 
II fait tres-bon dans cette 

chambre 
Ne la d^rangez pas, elle est 

trop bien 
Tel qui rit vendredi, dimanche 

pleurera 
K'eveiUez pas le chat qui dort 

G'est un fort honnSte homme 
On s'arrache cet ouvrage 

Je n'ai pas de temps de r 
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Can jou spare that book P 

I cannot spare it 
Nobody was spared 
Yon speak in vain 
He is a good speaker 
I remained speechless 
He ran with all speed 
He spends his money 
I am low-spirited 
He is a spirited fellow 
She has a spite against you 
Let us split the difference 
That spoils the effect 
He spoke ill of you 

You were bom with a silver 
spoon in your mouth 

He is a spoony fellow 

I am spoony on her 

He spurred his horse on both 
sides 

We travelled by small stages 

My honour is at stake 

He is at his last stake 

This work is of no ordinary 

stamp 
You stand upon trifles 

How do we stand ? 

You are at a stand 

Stand out of the Hght 

I cannot staild that 

That is more than I can stand 

That made my hair stand on 

tand all demands 



{ 



Pouvez-vous vous passer de ce 

livre? 
Je ne puis m'en passer 
On ne fit quartier k personne 
Vous avez beau dire 
H manie bien la parole 
Je restai interdit 
II courut a toute jambe 
II mange son argent 
Je me sens tout abattu 
C'est un homme de coeur 
Elle a une dent centre vous 
Partageons le differend • 
Cela nuit k I'effet 
n a tenu de mauvais propos 

sur vous 
Yous ^tes n6 coiffe 

C'est un comichon 
J'en suis amoureux 
U piqua des deux 

Nous avons voyag^ h petites 
joumees 

-ri , .. ? de mon honneur 
II s agit J 

II jouit de son reste 

Get ouvrage est marque au 
bon coin 

Vous vous arrStez k des baga- 
telles 

Ou en sommes-nous ? 

Vous Yoi]k les bras crois6s 

Otez-vous du jour 

Je ne puis souffrir cela 

C*est plus que je ne saurais 
soufi&ir 

Cela me fit dresser les cheveux 
sur la t6te 

Je puis faire face h tout 
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Why stand so mucli upon 

ceremonies P 
Stand ont of the way 
You stand upon a trifle 
What are you going to stand t 
There is no standing him 
He is a steady fellow 
Don't be Star-gazing 
He is starving 
He made a false step 
She looks sternly at you 
Pleasures have a sting in their 

tails 
He makes himself a laughing^ 

stock 
I have left no stone unturned 
He stood candidate 
He teUs you fine stories 
What a story-teller ! 

They all tell the same story 

A thought strikes me 

Tou seem stmok with amaze^ 

ment 
I stmok him on the head 

I shall not submit to your 

terms 
We must submit to that 
I cannot submit to that 
I made him submit 

You will never succeed 
Everything succeeds to his 
. wishes 

That does not suit me 
I bought a suit of clothes 



A quoi bon tant de fa^ons P 

Eangez-vous un pen 

Yous vous tenez k bien pen 

Qu'est-ce que vous payez? 

H est insupportable 

n est rang^ 

Ne b&illez pas auz comeilles 

II meurt de fiaim 

n a fait un pas de clerc 

Elle vous regarde de travers 

Les plaisirs ont leur deboire 

II donne matiere i, rire 

J'ai frapp^ h toutes les portes 
n s'est mis sur les rangs 
n vous en compte de belles 
Quel faiseur de contes ! 
lis chantent tons la mSme 

chanson 
Us tiennent tons le mdme 

langage 
n me vient une pens^e 
Yous paraissez tomb4 des nues 

Je lui ai donn6 un coup a la 

t^te 
Je ne reoevnd pas la loi de 

vous 
n nous faut en passer par la 
Je ne saurais m'y plier 
Je lui ai fait mettre les pon- 
ces 
Yous n'y parviendrez jamais 
Tout lui vient k souhait 

Cela ne me convient pas 
J'ai achet^ un habillement 
complet 
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One mnst suit oneself to the 

times 
She looks sulky at you 
Don't be sulky 
I shall not support it 
You are the support of his old 

age 
You always suppose the worst 

It is not very sure 

He surpasses her in aYarice 

I suspected it 

You are very suspicious 

One swallow does not make 

it summer 
Never swerve from your duty 

He set off as swift as an arrow 



A la guerre comme h la guerre 

EUe Tous boude 

Ne faites pas la mine 

Je n'y pr^terai pas la main 

Yous 6tes son baton de vieil- 

lesse 
Yous prenez toujours les 

choses au pis 
Beste k savoir 

H rench^rit sur elle en avarice 
Je m'en doutais 
Tout vous fait ombrage 
line fois n'est pas coutume 

Ne vous 6carte2 jamais de 

votre devoir 
n partit comme un Eclair « 



T. 



Why does he take so much 

upon himself? 
I take it upon myself 
Will you take a walk P. 
You must take the bull by t^e 

horns 
I shall take care not to do it 
I could take my oath of it 
Does he take me for an idiot ? 
Take him at his word 
I take it ill of you 

I'll take him down 
Don't take up my tim^ 
Take it for granted 
All my time is taken up 

He was taken up 



De quoi s'avise-t-il ? 

Je m'en charge 
Youlez-vous faire un tour P 
Attaquez r^soliiment 

Je m'en garderai bien 

J'en leverais la main 

Se moque-t-il de moi ? 

Prenez-le au mot 

Je le trouve mauvais de votre 

part 
Je lui rabaisserai le caquet 
Ne m'amusez pas 
Tenez-vous-le pour dit 
Toutes mes heures sont re- 

tenues 
On lui a mis la main sur le 

collet 
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What you said was taken up 

I have taken in good cards 

He takes after bis father 

He takes everything very 

easily 
Yon talk very big 
She is very talkative 
Yon are talked of 
What are yon talking about P 
Yon are talking nonsense 
Why do yon tax me with it ? 

Yon tease me 

He often teases me about it 

Yon are very tedions 
That is my temper 
She has a frightM temper 
He is of a temper to bear 

everything 
God tempers the wind to the 

shorn lamb 
What are yonr terms I 
We are not on good terms 

They are not on visiting terms 
We conld not oome to terms 

These are hard terms 

I thank myself for having 

thought of it 
1*11 thank you for the salt 

You may thank yourself for it 

It is no thanks to you that I 

succeeded 
Opportunity makes a thief 
It is a wretched thing 



Ce que vous avez dit n'est pas 

tombe par terre 
H m'est rentr^ beau jeu 
II chasse de race 
II ne s'embarrasse de rien 

YouB le prenez bien haut 
Elle a la langue bien d61i^e 
Yens ^tes sur le tapis 
De quoi vous entretenez-vousp 
Yons dites des betises 
Ponrquoi vous en prenez- vous 

ikiaoi? 
YouB m'agacez 
II me fait souvent la guerre a 

ce sujet 
Yons m'ennuyez 
Je snis ainsi £Edt 
Elle a un caract^re horrible 
n est d*humenr k tout sonfTrir 

A brebis tondue Dieu mesure 
le vent 

Comment I'entendez-vons ? 

Nous ne sommes pas bien en- 
semble 

Us ne se voient pas ^ 

Nous n'avons pas pu nous en- 
tendre 

Ges conditions sont dnres 

Je m'applaudis d'y avoir 
pens4 

Je vous prierai de me passer 
le sel 

{Prenez-vous-en k vons-m^me 
Vous ne Tavez pas vol6 
Ce n'est pas votre faute si j'ai 

r6ussi 
L'occasion fait le larron 
Cela fait piti^ 
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He does every thing out of his 

own head 
What do you think of this 

wine? 
I don't think much of it 
That is what I think 
I know what I am to think 
We must think of to-morrow 
He is much thought of 
He thought better of it 
What a thoughtless fellow ! 
That coat is threadbare 
I received it through him 
He has thrown dust in your 

eyes 
I am thunderstruck 
The tide is coming in 
It is rather tight 
Keep time 
Take your time 
Everything comes in good 

time 

I must time my watch 

You come just in time 

It is quite behind the times 

Tou were told so several times 

You always complain that the 

times are hard 
I'll give you a good tip 
He is tired out 
He is quite tiresome to me 

I gave him tit for tat 

Tit for tat 

You have a prior title 

We are told so 

I told him, he still 



H ne prend conseil que de sa 

t6te 
Comment trouvez-vous ce vin ? 

II xie me dit pas beaucoup 

G'est ma fa9on de penser 

Je sais k quoi m'en tenir 

H faut faire vie qui dure 

n est fort estim6 

II s'est ravish 

Quelle t^te sans cervelle ! 

Get habit montre la corde 

Je I'ai re^u par son canal 

n vous a jet6 de la poudre aux 

yeux 
Les bras m'en tombent 
La mar^e monte 
C'est un peu juste 
Allez en mesure 
Ne vous pressez pas 
Tout vient k point k qui salt 

attendre 
n me £a.ut mettre ma montre 

a rheure 
Vous arrivez k point nomm^ 
C'est tout k &dt rococo 
On vous I'a dit k plusie^rs re« 

prises 
Vous pr^chez toujours misere 

Je vous mettrai sur la voie 
II est sur les dents 
Je le porte sur les bras 
Je lui ai rendu la pareille 

lui ai rendu la monnaie de 

sa piece 
A bon chat bon rat 
Vous 6tes le premier en date 
On nous l6 dit 
Malgr6 tout ce que je lui ai 

dit, il ne laisse pas de le faire 



{Je 
Je 
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AU his shots told 

I cannot tolerate these man- 
ners in you 

He pat everything topsy^ 
turvy 

That meat is a little touched 

You are very touchy 

He is a tough customer 

It is my first trial 



Tons sea coups ont port£ 

Je ne saurais yous passer ces 

mani^res-U 
II mit tout sens dessus dessous 

Cette viande se pique 
Yous 6tes bien chatouilleuz 
C'est un dib* k cuire 
C'est mon coup d'essai 
Ila'^t^misenjugement 



He stood his trial 

I know a trick worth two of Je ne suis pas si sot 

that 
He is at his old tricks again 
How many tricks have you 

got? 
That is one of his tricks 
It is a mere trifle 



n fait encore des siennes 
Combien de mains avez-yous ? 



C'est un tour de son metier 
II n'y a pas ]k de quoi fouetter 

un chat 
Je n'entends pas la plaisanterie 
Vous vous jouez de moi 
Ne vous y frottez pas 
Yous vous attirerez des affaires 



I am not to be trifled with 
You are trifling with me 
Don't be trifling with him 
You will get yourself into 

trouble 
Do not trouble yourself 
They are in great trouble 

Wlat do you trouble yonrself f^^ 1*°^ ^'"^ inqni^tez-v 
about? < De quoi vous mettez-von 

I am afraid of being trouble- 
some 
He is a troublesome character 
You are not to be trusted 
Try it again 
Try him 

This piano is out of tune 
She sings out of tune 
Your piano wants tuning 



Ne vous d^rangez pas 
Us ont beaucoup d'ennuis 

ous? 
quoi vous mettez-vouB en 
peine? 



I know not which way to turn 
Whose turn is it P 



Je crains de vous importuner 

C'est un f&cheuz 

Yous dtes sujet k caution 

Betoumez k la charge 

Mettez-le k I'^preuve 

Ce piano n'est pas d'acoord 

Elle chante faux 

YDtre piano a besoin d'etre 

accord^ 
Je ne sais sur quel pied danser 
A qui est-ce P 
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It is yonr torn to deal 

I'll tarn soldier 

His brains are turned 

The tables are tamed 

I tamed him out 

He tamed against me 

I have tamed every stone 

He tamed pale with anger 

The key tarns easOj in the 

lock 
He did it in the twinkling of 

an eye 



C'est a vons k faire 

Je me ferai soldat 

n a le cervean brM6 

C'est nne autre chanson 

Je Tai chass6 

n m'a montr6 les dents 

J'ai tout mis en oeuvre 

n paHt de colere 

La cle joue bien dans la ser- 

rure 
n Fa &it en nn clin d'ceil 



TJ. 



I have ultimately succeeded 

One must sometimes unbend 
one's mind 

He behaved with oncommon 
civility to me 

He is under age 

He has undergone great hard- 
ships 

I understand it 

Do you understand French ? 

There was an understanding 
between them 

That is above my understand- 
ing 

Let us come to an understand- 



J'ai fini par r^ussir 

H faut quelquefois se reUcher 

Tesprit 
n m'a fait mille honn^tetes 

n est mineur 

II a essuy^ bien des malheurs 

J'y vois clair 

Entendez-vous le Fran9ais ? 
Us 6taient d'intelligence 



{ 



ing 

That is understood 
He left nothing ondono 
I am very uneasy about it 
He has done it unknown to me 
You are not up to him 
He tells an untruth 
The whole town was in an 

uproar' 
What use is there in that ? 
**e is no use in your talking . 



Cela me passe 

Arrangeons-nous 

Entendons-nous 

Cela va sans dire 

H a remu6 ciel et terre 

J'en suis fort en peine 

n I'a £ait A mon insu 

Yous n'etes pas k sa hauteur 

n en impose 

Toute la ville 6tait en I'air 

A quoi cela sert-il ? 
Yous avez beau dire 
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It is the utmost 

Do jonr utmost 

To my utter astonishment 

He is utterly mined 



C'est tout le bout du monde 
Faites yotre possible 
A mon grand 6tonnement 
II est Tuin6 de fond en comble 



V. 



I do not value it at all 



{ 



I langb at bis vanity 

They are at variance 

Do not venture to do it 

He is the very man 

These are his very words 

He is vexed with it 

They vie with each other to 

please her 
They vie in cunning 
You view things in the worst 

Hght 
That tree grows visibly 
She has a very sweet voice 



Je n'en fais aucun oas 

Je n'y tiens pas du tout 

Je m'amuse de ses pretentions 

Us ne sont pas bien ensemble 

Ne YOUB en avisez pas 

Cost rhomme m^me 

Ce sont ses propres paroles 

II en a du depit 

C'est k qui lui plaira 

Us jouent au plus fin 

Vous voyez les choses en noir 

Get arbre croit k vue d'oeil 
Elle possede un organe char- 
mant 



W. 



He walks like a young man 
I always take the wall 



She was the wall-flower of the 
evening 

Do not wander fipom your sub- 
ject 

I do not want your advice 

You are the man I want 

There is but little wanted 
She wants paper 
There wants another picture 
to match this 



n a des jambes de quinze ans 
Je prends toujours le haut dn 

pav^ 
Elle a &it tapisserie toute la 

soiree 
Ne sortez pas de votre sujet 

Je n'ai que faire de voire avis 
Vous 6tea rhomme qu*il me 

faut 
n ne s'en fiiut guere 
n lui faut du papier 
II fiiut un pendant k ce tableau 



o2 
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He wants decision 

Are yonr feet warm ? 

I warrant it 

I am upon the watoh 

Watch him 

Her hair waved in the wind 

He is in a wavering situation 

Is that yonr way I 
That is my way 
What way do yon go ? 
Let him go his own way 
He will have his own way 

What a ronnd-abont way you 

went! 
That is in my way 
Am I in yonr way I 
I pnt no obstacles in yonr way 

This is the way he went on 

Not that way, this way 

He has made his own way in 

the world 
Yon do everything the wrong 

way 

If yon go on in this way 
The affair wears a favourable 

appearance 
Is it fine weather? 
All's well that ends well 
He is welcome who brings 
He is well off 
It was well for yon that yon 

were absent 
My gnn accidentally went off 
All went off very weU 
We went on the water 



n n'a pas de caractere ? 

Avez-Yons chand anx pieds 

J'en r^ponds 

Je snis anx agnets 

Ayez Toeil snr Ini 

Ses chevenx ondoyaient an gre 

dn vent 
H est comme I'oisean snr la 

branche 
Est-ce ainsi que vons y allez P 
Je snis ainsi fait 
De quel c6t6 allez- vons ? 
L^hez-lni la bride snr le con 
H n'en vent &ire qn'^ sa 

tete 
Quel detonr vons avez Mt ! 

Cela me g^ne 

Est-ce qne je vons g^ne ? 

Je n'y mets pas d*emp^che- 

ment 
YoUh comment il s'y prit 
Pas par lA, par ici 
n s'est prodnit de lni-m6me 

Vons faites tout k rebonrs 

Si Yons y allez de ce train 
L'affaire se pr6sente bien 

Fait-il bean (temps) ? ' 
La fin conronne Tcenvre 
Bien venn qni apporte 
II est k son aise 
Bien Yons prit d'etre absent 

Mon faal vint k l&cher 
Tout se passa fort bien 
Nons nons sommes promen^s 
snr I'ean 
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What is all tbafc to me P 

You have wheedled me with 
&ir speeches 

Whether you will or not 

I have known him a long 
while 

What whim has got into your 
head? 

You have whims now and 
then 

Do not whisper to him what 
he is to say 

Whisper it to me 

He has shown the white fea- 
ther 

Upon the whole, you are right 

He bears you good will 
Where there's a will there's 

a way 
He is as pliant as a willow 
It is an ill wind that blows 

nobody any good 
He gave me a wink 
Let him laugh who wins 
I do not widl for it any longer 
He lives by his wits 

I am at my wit's end 
He is out of his wits 

She is extremely witty 
He is a wolf in sheep's cloth- 
ing 
Send her word to come 
A word to the wise is enough 
They are only words of cpurse 

lUr words break no bones 



{ 



Qu'ai-je affaire de tout cela ? . 
Yous m'avez endormi par de 

belles paroles 
Bon gr^ mal gr^ 
Je le connais de longue main 

Quelle mouche vous a piqu^ ? 

Yous avez des lunes de temps 

en temps 
Ne lui soufflez pas ce qu'H doit 

dire 
Dites-le-moi k Toreille 
n a saign6 du nez 

A tout prendre, vous avez rai- 

son 
n vous veut du bien 
Youloip c'est pouvoir 

n est souple comme un gant 
A quelque chose malheur est 

bon 
II m'a clign6 de I'oeil 
Bira bien qui rira le dernier 
La fantaisie m'en est pass^ 
C'est un chevalier d'industrie 
J'y perds mon latin 
Je suis au bout de mon latin 
II n'est pas dans son bon 

sens 
Elle p6tille d'esprit 
n fjGdt le bon ap6tre 

Faites-lui dire de venir 
Le sage entend k demi-mot 
Ce ne sent que des manieres 

de parler 
Jamais beau parler n'6corchA 

langue 
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I set mj people to work 

He is quite worn out 

It is a worn-out story 

He grows worse and worse 

Let tlie worst come to the 

worst 
Is it worth the while ? 

It is uot worth the while 

It is well worth doing 
Would to God it were so 

That dress wrinkles 

You are wrong 

You go the wrong way to 

work 
It was wrong of yon to say 

that 



J'ai mis mes gens en cam- 

pagne 
n n*en peut plus 
Cost un conte rehattu 
II va de mal en pis 
Au pis aller 

Cela vaut-il la peine ? 

Le jeu n*en vaut pas la ohan- 
delle 

Ce n'est pas la peine 

II vaut mieux le faire 

Pliit a Dieu que oela flit 
r Oette robe fait la grimace 
1 Cette robe fait des pHs 

Vous aveJ! tort 

Vous vous y prenez mal 

Vous n'auriez pas dt dire 
cela 



{ 



One year with another 
Let us resume the yoke 
He is a promising youth 



Y. 



Bon an mal an 

Beprenons le collier de misere 
O'est nn jeune homme qui 
promet 
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